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INFORMACIÓ ALS LECTORS

IEE

En compliment de l’article 24 de la Llei de Premsa i Impremta, feim constar als lectors d’EIVISSA que aquesta revista és editada per l’Institut d’Estudis Eivissencs, del Patronato “José M.ª Quadrado”, del Consejo Superior de Investigaciones Científicas, inscrita al Registre d’Empreses Periodístiques (núm 581, tom 18, secció de persones jurídiques, foli 13, inscripció 21) i que les responsabilitats directives, de redacció i d’administració, recauen en la persona de Josep Piña Ramon, representant de l’Entitat editora.

La revista té com a ingressos els provinents de les subscripcions, de la venda dels números, de la publicitat i d’algunes subvencions. Aquests recursos no han estat suficients per cobrir les despeses durant el passat exercici, de forma que l’Institut d’Estudis Eivissencs ha hagut de subsanar el dèficit, que, a mesura que es pugui, la revista li haurà de reintegrar. Volem significar, així mateix, que aquest dèficit de la revista ha estat motivat principalment per l’encariment extraordinari de les arts gràfiques i per la manca de subvencions amb què es comptava per als números 5 i 6 de la publicació.




Congrés de Cultura Catalana

Joan Ballester i Canals


ADHESIONS PERSONALS

El Sr. Joan Ballester i Canals ens envia des de Barcelona, amb el prec de la seua publicació en la revista EIVISSA, l’escrit que reproduïm a continuació:

Tothom ha de contribuir al CONGRÉS DE CULTURA CATALANA.

No es pot reduir als qui hi col·laborin personalment amb l’aportació de llur esforç.

No es pot limitar tampoc a una adhesió d’entitats com a representació de llurs socis.

Som tots i cadascun dels qui donem un contingut humà a aquesta llengua i cultura catalana que també hi hem d’ésser indispensablement, en aquest acte, perquè així hi haurà la presència majoritària que serà simbòlicament el testimoni d’un poble en pro de la llengua i cultura dels Països Catalans.

Aquesta adhesió personal i la d’aquells que cadascú pugui obtenir dels seus amics pot fer-se demanant a l’apartat 5081 (Barcelona) les cartolines necessàries que hom pugui fer signar.





SEGUIR EL CAMÍ

IEE

Tot un rest de desventures ha provocat el trist crepuscle de la revista EIVISSA, i, en un temps molt concret, del propi Institut d’Estudis Eivissencs. No hi ha dubte que, això, molta gent ho ha celebrat i que bé els plauria un ocàs per sempre més. Per començar, l’escassa salut de qui habitualment s’ocupava de la confecció dels diferents números de la revista. Després, la necessària dedicació de la Comissió Executiva de l’Institut a la complexa organització del II CURS EIVISSENC DE CULTURA, que s’havia de celebrar del 14 al 31 d’agost, i que per raons absolutament imprevistes no fou autoritzat. Simultàniament, unes absurdes i incongruents manifestacions públiques sobre l’Institut per boca de Joan Mari Tur, i, al cap d’uns dies, la seua dimissió com a vocal de la Junta i com a director de la revista EIVISSA, davant la unànime perplexitat dels seus companys, desencadenaven unes repercussions clarament tendencioses, impròpies de tot joc net. Era el moment propici perquè algú encetàs una irada i lamentable polèmica entorn de la nostra cultura, des de les pàgines de DIARIO DE IBIZA, convertint l’Institut d’Estudis Eivissencs i la nostra revista en un pacient “mac de fer trons”. Fórem víctimes d’acusacions tan greus com infundades, per part de persones poc amigues d’un diàleg honrat i directe amb l’Institut i la revista. Però en cap moment no volguérem sortir a la defensiva, perquè seny i consciència els teníem ben diàfans. D’altra banda, la delicadesa extrema de la nostra supervivència en aquell mes d’agost ens decantà a treballar de portes endins, sense donar senyals de vida, fins que tot —l’Institut que existia, però no existia (!) i la revista EIVISSA sense director— retornàs a la normalitat anhelada.

I en un capítol de gratitud i reconeixement, volem deixar constància de significades mostres de comprensió i adhesió, tan a nivell personal —l’Excm. Sr. Josep Manuel Casas Torres, Secretari del Patronato “José M.ª Quadrado” i il·lustres membres de l’Institut—, com a nivell corporatiu —l’Ajuntament d’Eivissa i el Consejo Superior de Investigaciones Científicas—. Sense ells, amic lector, difícilment podríem seguir el camí. I tampoc sense tu. Gràcies.




La “Festa de la Nit de Sant Joan” i el manifest de l’Institut

IEE

La «Festa de la Nit de Sant Joan», que celebra anualment l’Institut d’Estudis Eivissencs, va tenir enguany per escenari, en aquesta quinta convocatòria, l’explanada de l’església de l’altívol poble eivissene de Sant Joan de Labritja. La concurrència de públic va ser absolutament inesperada. Un milenar llarg de persones participaren en aquesta manifestació popular de l’Institut, així com també en altres activitats culturals, esportives i recreatives promogudes per l’Ajuntament i la Parròquia de Sant Joan. Sense cap dubte, el fet d’organitzar la «Festa» en el mateix poble que celebrava el seu patró fou un factor decisiu en l’afluència de gent de pertot arreu, identificada en un mateix esperit eivissene i festiu. Com cada any, aquesta data tan assenyalada va ser aprofitada per clausurar el «Curs de Llengua Catalana», patrocinat per l’Institut, amb l’entrega de llibres als alumnes més distingits. Altra vegada es va remarcar la necessitat de prendre consciència collectiva del que significa el coneixement normal de la nostra llengua per tal de poder dur a terme la immensa tasca cultural que se’ns presenta a nivell de poble. El Secretari del jurat del «Premi de la Nit de Sant Joan» 1975, Joan Marí Cardona, va llegir l’acta per la qual es concedia el «Premi al treball Gloses i estribots», recopilat per les escoles de Can Bonet, de Sant Antoni, i l’accèsit «Institut d’Estudis Eivissencs», als alumnes de la Graduada de Sant Jordi pel seu «Estudi monogràfic del Pla de ses Salines». Josep Piña Ramon, aleshores President en funcions de l’Institut, va entregar el premi i l’accèssit als escolars guanyadors. D’altra banda, la llibreria «Esquitx», de Vila, els va obsequiar amb diversos lots de llibres. Cal recordar que el «Premi de la Nit de Sant Joan» està dotat amb 10.000 pessetes per a cada categoria en el cas present, la categoria B va quedar deserta, sobretot perquè ningú no s’hi presentava i duu implícita la publicació dels treballs guanyadors. Tota una colla d’allots de les escoles de Can Bonet llegiren unes mostres simpàtiques i expressives de les «Gloses i estribots», i un colorit grup d’alumnes de l’escola del Puig d’En Cristòfol, de Santa Gertrudis, que també concursava amb una comèdia titulada «S’oli de ratolí», va mostrar al públic els nombrosos personatges eivissencs de l’obreta. Llàstima que les dificultats acústiques no els en permetessin una breu representació d’alguna escena. Tot seguit, el Secretari de l’Institut d’Estudis Eivissencs, Nestor Torres, va llegir, amb to enèrgic i incisiu, el manifest que tradicionalment elabora la Comissió Executiva de l’Institut, i que reproduïm més avall. Després d’un curt parèntesi, el grup «Uc>» va oferir un recital, tan variat com divertit, de cançons del nostre folklore, que foren acompanyades en diverses ocasions pels espectadors i interrompudes massa vegades per la Benemèrita, preocupada pel mal estacionament de molts de cotxes a la carretera i demanant insistentment que fossin retirats a llocs més adequats. I com sempre la «Festa» s’acabà amb un esplèndid fogueró…

Bona nit a tots, i molts anys i bons a la gent del terme de Sant Joan, que celebra les seues festes patronals. L’Institut d’Estudis Eivissencs us dóna les gràcies per haver-nos convidat a participar en aquesta vetlada, que podria ser el començall del camí que ens dugui a descobrir entre tots quina és l’autèntica cultura eivissenca.

No podem admetre de cap manera que la cultura que ens imposen a través de les escoles i altres organismes oficials i privats deixi de banda tantes i tantes coses d’Eivissa i Formentera. Ni la nostra llengua, ni les nostres cançons i jocs, ni la nostra història, ni la nostra economia, ni la nostra literatura, ni les nostres cases pageses, ni moltes altres coses, són prou conegudes pels mateixos eivissencs i formenterers, perquè tota aquesta realitat cultural és amagada i falsificada, precisament per aquells que més presumeixen de cultura.

Per posar alguns casos concrets, hem vist una «Semana Cultural de Ibiza» amb un presupost immens, i que llevat d’alguna exposició i dels cans pagesos, no va atendre gaire la nostra cultura. Veim cada dia com s’aprofiten de les nostres illes amb intencions pesseteres. Fa poc, alguns senyors
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Els alumnes de les escoles de Can Bonet, guanyadors del «Premi de la Nit de sant Joan» 1975.


volien carregar-se el mercat pagès en nom del patrimoni cultural, com si fossin coses contràries. El museu d’art contemporani està girat d’esquena a la gent d’Eivissa i Formentera. Es fan actes culturals tan cars, que només hi poden anar quatre gats. Es gasten dinerals amb festivals internacionals, i poca cosa o res en la nostra pròpia cultura. I per acabar, hi ha gent que es pensa que la cultura de les nostres illes no serveix més que com a atractiu folklòric per als estrangers. La cultura no ha de ser mai una cosa imposada des de dalt, no ha de servir mai perquè uns s’aprofitin dels altres.

Volem una cultura viva i popular, que permeti que tots els aspectes de la realitat eivissenca i formenterera puguin desplegar-se al màxim, i que les formes de vida i d’expressió del nostre poble puguin avançar i créixer en plena llibertat. I perquè això arribi a ser així, és necessari que tots puguem fer sentir la nostra veu sobre totes les coses que ens afecten. Per això hem vist amb alegria la declaració que han fet els nostres bisbes «perquè la nostra llengua recobri en l’ensenyament i en els mitjans de comunicació social aquell lloc que li és propi com a veu normal de la cultura de tot un poble», i defensant «el dret dels pobles a expressar-se en la seua llengua i cultura pròpies». És una llàstima, però, que aquesta declaració hagi sortit tan tard, i que els mateixos capellans, a la pràctica, contradiguin les seues recomanacions.

També hem vist amb satisfacció com les Reials Acadèmies de Llengua i d’Història de Madrid, amb motiu d’una absurda polèmica a la premsa de València, han proclamat públicament la unitat cultural de les terres catalanes. Uns senyors tan poc sospitosos han afirmat:


el valenciano es una variante dialectal del catalàn. Es decir, del idioma hablado en las islas Baleares, en la Cataluña francesa y española, en una franja de Aragón, en la mayor parte del País Valenciano, en el principado de Andorra y en la ciudad sarda del Alguer», i encara, més endavant, diuen: «Es culturalmente aberrante todo intento como el que contemplamos de desmembrar el País Valenciano de la comunidad idiomática y cultural catalana».



Totes les cultures minoritàries de l’Estat espanyol veuen atacada amb freqüència la seua unitat, i la seua vida, ja precària, arriba a voltes a situacions dramàtiques. A Eivissa mateix tenim mostres de gent que pretén negar que siguem catalans de llengua i cultura, però no ens deixem enganyar: són precisament els qui s’aprofiten de la nostra cultura o ens en volen imposar una altra, els qui diuen coses tan peregrines. El mal és que sempre hi ha despistats que se’ls creuen. Però, a pesar de tot, la nostra cultura es va obrint pas, cada dia més, entre les dificultats, i la
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Jurat qualificador del «Premi de la Nit de Sant Joan». D’esquerra a dreta, Joan Mari Cardona, Secretari del Jurat, i Joana M. Ferrer, Francesc Parcerisas, Marià Serra Planells i Miquel Torres Torres,


pròxima celebració d’un Congrés de Cultura Catalana pot ser molt important per al nostre futur. I mirant cap aquest futur, els eivissencs i formenterers hem de fer constar les nostres exigències, amb tota la força que faci falta:


	Volem que la nostra cultura sigui considerada tal com té dret i mereix, per tots aquells organismes oficials o privats que ara l’amaguen sistemàticament, la donen amb compta-gotes, i l’arraconen a un paper vulgar i folklòric.

	Volem escoles i biblioteques que permetin conèixer bé la nostra cultura, i, per tant, que tots els Ajuntaments d’Eivissa i Formentera emprenguin una nova política cultural. L’Ajuntament de Sant Joan pot portar la iniciativa en aquesta empresa.

	I que consti que, de la mateixa manera que exigim que la nostra cultura sigui respectada, volem que es respecti també la dels forasters que vénen aquí a treballar. Que quedi ben clar que és precisament aquesta actitud actual d’ignorar i amagar la nostra cultura, la que fa que els forasters no puguin conèixer fàcilment la llengua que parlam, i per això queden al marge i no podem conviure tots en un ambient de respecte i comprensió.



Que la festa d’avui, una de les més vives entre el nostre poble, sigui, com dèiem en començar, la primera passa del camí que ens porti a una cultura més nostra, més autèntica i més lliure: Molts anys i bons a tots.

COMISSIÓ EXECUTIVA DE L’INSTITUT D’ESTUDIS EIVISSENCS Sant Joan de Labritja, 23 de juny de 1975.




RONDALLA EIVISSENCA: ES SANT DE S’AIGUA

Joan Castelló Guasch

Conten que una vegada hi va haver a Eivissa i a Formentera una anyada tan dolenta, sense ploure i de tanta sequedat, que no es pogueren sembrar ses terres ni, de lo que provaren de sembrar, va néixer bri ni fuia de res, ni es arbres feren cap fruita. De lo que s’esdevengué que sa fam anava de porta en porta, tant per sa gent com p’es bestiar. Arribà que no hi havia menjar per ningú, més que p’es quatre senyors grossos de Vila, i finsus i tot ses garroves es repartien d’una en una i ses bellotes de tres en tres. I encara a moltes cases les guardaven p’es infants i p’es majors. Era lo que es diu tot una llàstima. Per això li digueren s’Any Dolent i encara ara n’hi ha memòria.


[image: Es sant de s'Aigua / drup than. 75.]

Es sant de s’Aigua / drup than. 75.


Ja feia mesos que no havia plogut ni una gota. I bé se’n feien de pregàries i promeses per dins i per fora de ses esglésies, p’es camins i p’es carrers. Sa «capelleta» anava de casa en casa i no tenia aturai. Tothom demanava aigua. Però just pareixia un càstig del cel i que tots es sants feien es sord.

Fins que un dia, a una parròquia petita, s’ajuntaren uns quants vesins i en feren una, de pregària, a un sant, ningú sap a quin. I fos que aquest es compadís i se’ls escoltàs o fos lo que fos, lo cert és que encara no l’havien acabat quan, a la fi, es posà a ploure, i fort, pertot, i sa ploguda va durar uns quants dies. Tants, que ses terres begueren a prou, revengueren ses fonts, aviat verdejaren es sembrats, es bestiar i s’aviram trobaren menjar per engordir-se i s’acabà sa fam.

Ja podeu pensar s’alegria i sa folgança que hi hagué pertot arreu. Però més que enlloc, en aquella parròquia petita a on, sense voler sebre que havia plogut pertot i que a’s mateix temps que alli es feia sa pregària també la feien per moltes altres bandes, cregueren de bona fe que era sa seua, sa que havia arribat a ser escoltada per aquell sant. I tan segurs n’estaven que tots es vesins resolgueren fer-li una imatge de lo més polit que s’hagués vist mai.

Se’n van a casa d’un fuster que sabia trebaiar molt bé sa fusta d’olivera, li diuen lo que desitgen, aquell diu que sí, fan preu i queda s’encàrrec fet per tal dia.

Era ver que aquell home en sabia molt i tenia unes mans de plata, com solen dir. Trià una soca d’olivera véia, taiada de lluna i ben seca, i es posà a fer sa imatge d’aquell sant. Hi posà, ho podeu ben creure, tot es seu seny i sebre. I p’es dia senyalat la tengué llesta i a punt i la portà a sa capelleta a on l’havien de posar. Allí l’esperaven es qui li havien fet sa comanda, que eren deu o dotze, amb unes ganes mai vistes de veure quina imatge els havia fet aquell home; veiam si els feia quedar bé o no davant sa gent.

-Anau amb seny a donar-li cap toc! -deia es mestre, quan la baixaven d’es carro-. No la deixeu fregar per enlloc, que té es caires molt delicats!

-No passeu ànsia -deien es hòmens-, que hi anam tant com sabem i podem.

I va ser ver. Ni un colpet, ni una rascadeta, li donaren.

La posaren damunt una tauleta i li llevaren es sac i ses flassades que portava embolicats.

-Què? -preguntà es mestre-. Us agrada o no us agrada?

Aquells hòmens es quedaren amb sa boca badada i no tenien a prou uis per mirar. Perquè era veritat que ho era una imatge ben acabada del tot. Era de veure.

-Vaja una cosa més polida! -exclamaren-. No pareix tocada de mans! Això és lo que voliem!

-Idò, si estau satisfets -acabà es mestre-, ara pagau… i així hi estarem tots.

Li comptaren un bon grapat de sous i els hi donaren dins una bossa.

I va ser ver que, de moment, tothom quedà satisfet de sa feina, d’es preu i de tot.

Però ja es sap que sempre hi ha hagut, hi ha i hi haurà qui, com solen dir, es bo a trobar pedres en es lleu. Sobretot quan es tracta de cosa en què són molts a prendre-hi part. Així que aviat n’hi hagué que en començaren a trobar, de pedres en es lleu.

A’s cap d’un parei de dies es presenta an es mestre un d’aquells hòmens que havien trobat sa imatge tan ben feta, i li diu:

-Mestre: hauríeu de venir, amb ses eines, a veure si mos arreglau una coseta de sa imatge que no acaba d’agradar.

Es mestre pren ses eines i se n’hi va.

-Veis, aquí, en aquesta espatla -li diu aquell-, hauríeu de rebaixar-li una miqueta.

Es mestre, que era molt pacient, ho va fer així com aquell li manava.

A’s cap d’uns dies més, se n’hi entrega un altre i també li diu que hi hauria d’anar per arreglar una altra coseta.

Es mestre se n’hi va.

-D’aquí -li diu-, de sa banda d’aquesta cuixa, trob que li hauríeu d’esmotxar unes burbaies.

Es mestre arrufà es nas; però no va dir res i li llevà aquelles burbaies, encara que fos un desbarat tan gros com es primer.

Al s’endemà hi va un altre i també diu an es mestre que hi hauria d’anar per un altra coseta.

-Aquesta oreia - li diu-, no la trobau més grossa que s’altra? Li voleu llevar una miqueta de dalt i de baix?

Així, un darrera s’altre, com que es veu que tots hi volien dir sa seua, tots anaren a buscar es mestre perquè llevàs una miqueta d’aquí o d’allà o d’allà deçà. Pareixia que anaven a temes a veure qui hi llevaria més.

I, ara unes burbaies d’un costat, unes llesques de s’altre, unes refilades de sa panxa, unes aprimades d’es braços i unes altres a ses cames, acabà just com havia d’acabar: que no en quedà, de sant.

Encara ara, quan parlen d’un sant que no està apuntat en es calendari, solen dir: Es sant de s’Aigua.




L’Església de Santa Maria d’Eivissa

M. Villangómez Llobet
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I

Després de la reconstrucció del segle XVIII, l’església de Santa Maria, i sobretot el seu interior, degué semblar als eivissencs un edifici diferent. Més endavant, amb l’adaptació de l’església parroquial a catedral i amb les reformes i millores dels primers bisbes, la nau va quedar, si fa no fa, com la vaig conèixer d’infant. La nau de la catedral és ampla i clara: la calç, tan humil, no ha temut, a Eivissa, enfilar-se pels murs més importants. Hi ha motllures abarrocades d’un color grisenc. Molt després he vist aquests tons en algunes importantíssimes esglésies de Florència: murs llisos, blanquinosos, i la pedra grisa que diuen «serena». També aquests tons blancs apareixen a moltes esglésies centreuropees, grans construccions del Barroc i del Rococó. El nostre temple no deixa de tenir-hi alguna semblança; si més no, hi ha el mateix aire del segle XVIII, la lluminositat i la blancor. Però el seu mèrit artístic, la qualitat d’alguns materials i la riquesa són migrats. D’altra banda, moltes coses han empitjorat a la catedral des de la meua infância i jovenesa. El templet de l’altar major era neoclàssic (l’actual n’és una còpia més basta), i la Mare de Déu (també desapareguda quan la guerra i després substituïda) era una bona talla acabada el 1819. D’aquell mateix temps és el cor, que volta l’altar per darrera i no sofrí greus desperfectes. L’orgue és al mur del fons: l’antic era gran i diuen que bo, aparatós entre l’ample i senzill balcó de fusta i els barrocs, acolorits relleus del voltant, que sempre m’han produït una impressió d’obra colonial americana. Unes noves imatges en alguns altars i les pintures murals d’Ignasi Gil acabaren de modificar l’aspecte de la catedral anterior a la guerra. Darrerament fou iniciada una restauració, que ha quedat interrompuda, de la capella absidal que hi ha a la base del campanar, gòtica com tot el seu conjunt.1 Exteriorment, no hi ha hagut modificacions. La presència de la catedral, visible des de tants llocs de la ciutat, ha continuat inalterada.

Ja amb ulls d’home madur, he anat veient el nostre temple alhora modest i parençós. He llegit el que n’han dit Quadrado, Macabich, Durliat i d’altres. M’han interessat la seua història i la seua arquitectura, amb algunes de les obres que guarda. He observat una mica, he pensat en alguns punts, he fet algunes preguntes. Fruit de tot això foren unes notes publicades a la revista Lluc (números de desembre de 1968 i de gener i febrer de 1969). El treball d’avui té l’origen en aquelles notes, però els canvis són importants, a causa dels nombrosos afegits i supressions, la nova redacció i l’estructura diferent.



II

L’església de Santa Maria d’Eivissa, parròquia única de l’illa fins poc després de la creació del bisbat en 1782, degué ser, mentre no va arribar la reconstrucció realitzada de 1712 a 1728, un bell, per bé que senzill, monument gòtic. Avui és un temple barroc no gaire important, encaixat pel seu cap dins les parts que resten de l’edifici primitiu. Josep Maria Quadrado és qui millor ha descrit, en la seua prosa solemne, complicada i de tendències arcaïtzants, l’actual catedral eivissenca. Mostra en el seu estudi tanta admiració per la «imponent i vetusta», «grandiosa torre>> del temple, per la «notable gentilesa» de l’arc apuntat de l’antesagristia o per les «airosíssimes voltes ogivals» de l’«espaiosa sagristia», com disgust, que és tant com dir enyorança, davant l’obra moderna. Quadrado, sobretot, evoca amb entusiasme la majestuosa torre, que és la part fonamental que ens queda de la construcció antiga. «Obliquament plantada al caire del precipici, la curvatura de l’absis, que allí comença, no li permet de sorgir en forma quadrada, sinó que, adaptant-se al terreny, s’eleva en quadrilàter irregular, amb l’excepció del cantó de llevant, esmotxat». Aquesta torre, en efecte, ofereix una forma molt original, que ve segurament de la manca d’espai a la part de la plataforma superior del puig urbà que el castell deixa lliure i de les necessitats de defensa. No fou construïda adossada al flanc del temple, sinó damunt la primera capella absidal del costat de l’Evangeli, i la seua forma, per tant, és de trapezi rectangle; allò que seria l’angle agut apareix, a partir de la coberta de les capelles absidals, tallat per un petit xamfrà que fa com un cinquè costat molt curt. En realitat, ocupa més espai que el d’una sola capella, perquè la part destinada a escala tot el costat menor entre els dos angles rectes- agafa una bona extensió immediata, cap a les actuals capelles laterals de la nau. Les finestres ogivals de les dues cares paral·leles, així, no es mostren centrades, sinó desplaçades cap a la banda oposada a l’escala. L’estret xamfrà compensa, en certa manera, mirant des de davant o un poc des de l’esquerra -així és com es sol veure la torre des de la ciutat-, la asimetria de la cara principal. Malgrat aquestes irregularitats, la torre puja amb arrogància, recta i severa, «dividida en cossos per senzilles cornises». La gran finestra del primer cos, a la qual manca la traceria de l’ogiva, si la va tenir, és la de la capella absidal que serveix de base al campanar. Les altres capelles absidals tenien també les seues finestres iguals a la de la torre, avui tapiades i substituïdes per un òcul. Al segon cos de la torre no hi ha finestres; només s’hi mostra un rellotge modern. Una doble sèrie de finestram constitueix» el tercer cos, és a dir, «el cos de les campanes». Les tres finestres de la sèrie de dalt tenen unes «concèntriques motllures que les «ombregen», i uns airosos calats que «broden» el seu vèrtex; però les tres de baix «manquen de pronunciada i correcta traça». Aquest cos superior acaba «en el coronament de permòdols» damunt el qual descansa «l’ampit del terrat». D’aquest, que afegeix la seua altura a l’eminència de la ciutat, i «fora del qual és difícil de treure el cap sense vertigen», munta «una piràmide truncada amb dentells a les arestes>>.2

¿Com era el temple que posseïa aquest campanar d’austera altivesa i de planta tan especial, emparentat amb l’estil gòtic català? De la nau i de les capelles laterals podem saber-ne ben poc, però ens podem formar una idea molt més clara de l’absis i sobretot de les capelles que el voltaven, les quals, unes més desfigurades que les altres, encara subsisteixen. Marcel Durliat relaciona la nostra església amb Santa Creu de la Ciutat de Mallorca; l’església mallorquina és «un preciós testimoni» per a indicar-nos com devia ser la parròquia eivissenca, «bé que no resten de l’edifici més que cinc capelles absidals». Santa Maria d’Eivissa i Santa Creu i Sant Jaume de la Ciutat de Mallorca, esglésies parroquials, ofereixen, respecte a les esglésies conventuals de Sant Francesc i Sant Domingo, també de la capital mallorquina, l’originalitat d’aquest «desenvolupament de capelles entorn de l’absis», en una data incerta. «És el resultat d’una evolució ben normal, que s’observa en el segle XIV tant al Llenguadoc com a Catalunya», afegeix Durliat. Com diu Santiago Sebastián, «els treballs de Sant Jaume (…) semblen haver començat devers el 1320» i, a Santa Creu, la construcció de l’església superior fou començada el 1335. També fou començada dins el segle XIV la parròquia de Santa Maria de Ciutadella, per bé que en aquest cas, com diu Sebastián, el model que sembla que fou tingut en compte fou l’església del convent franciscà de Palma». Veim, doncs, que les obres de Santa Maria d’Eivissa no pogueren començar abans del segle XIV, època de la introducció de les capelles absidals en els països catalans, segons Durliat, i de la construcció de les esglésies parroquials de Sant Jaume i Santa Creu, tan emparentades amb la nostra. No hi ha dubte que ja els plans inicials, a Eivissa, suposaven una corona de capelles entorn de l’absis.3

Afegirem que l’interior de Sant Jaume ens pot indicar, amb molta aproximació, com era el de Santa Maria d’Eivissa, aquest darrer una mica més ample. Més amplària té encara l’altra església parroquial, Santa Creu, amb les set capelles absidals, no cinc com a les dues anteriors. Però l’aspecte exterior de l’absis de Santa Creu devia ser més semblant a l’eivissenc, a causa de la disposició del terreny, que descendeix per aquesta banda, de manera que els murs de les capelles absidals continuen cap avall, a un nivell molt inferior al del sòl de l’església (hi ha, sota l’absis, la capella de Sant Llorenç, que és una cripta més antiga). Una cosa semblant succeïa a l’església eivissenca, quan encara no s’havia aixecat la murada actual. En el dibuix o Ritratto de l’any 1554 o 55 publicat a La triple muralla de la Ibiza árabe, es pot apreciar quelcom d’aquesta disposició de l’absis. D’altra banda, una excavació recent ha descobert part d’aquest mur que abans es mostrava en la seva totalitat. Sembla que més de la meitat del volt de l’absis, amb la torre, servia encara, quan estava a punt de començar-se la
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fortificació moderna, de mur exterior del recinte. Cap a l’altre costat de l’absis s’aixecava una espècie de baluard, que també es pot veure al pla titulat Traça de Iviça, publicat com el dibuix per Antoni Costa. Les capelles absidals, diu Macabich a la seua notable «notícia» del temple al llibre Santa María la Mayor, no tenen «altre apreciable modificació externa que la conversió en minvats òvals de tres esveltes finestres ogivals. Resta intacta a l’interior, llevat d’alguna emblanquinada, l’armadura de les dues capelles extremes, avui separades del presbiteri. (…) Gràcies a aquesta separació, que sembla anterior a la reedificació de l’església, encara es pot inferir la traça artística de l’absis antic, perquè adaptades a l’estil general de la nova construcció les tres capelles centrals, sols resten, eixalbades, les encreuades nervadures de les voltes, deformats o destruïts pilars, bases i capitells». En canvi, a les dues capelles aïllades resten les «airoses columnes bosellades», les gracioses motllures de les bases», els «grups escultòrics, primitius i ingenus, dels capitells>> i les claus de l’ogival creueria». Durliat, que indica coses tan interessants en el seu breu estudi, s’erra, doncs, quan diu que sols resta completa «la capella del campanar». La capella oposada, ara dividida en dos pisos, que són antesagristia i arxiu, encara està més ben conservada. La capella central és l’única que conserva el seu arc gòtic d’entrada, cosa que li dóna més esveltesa que a les de dreta i esquerra, on l’arc ha estat abaixat i arrodonit. L’esveltesa de les capelles absidals encara es devia apreciar més quan no s’havia elevat el nivell del presbiteri, tal com avui apareix. Respecte al mateix absis gòtic, ha desaparegut en la seua part superior, per dalt de les capelles, tant interiorment com exteriorment; també ha desaparegut tota la nau que el devia continuar cap als peus, amb la mateixa amplària que la que hi ha entre les dues primeres capelles absidals, les que es conserven darrera el mur que les amaga. Tant l’absis com la nau eren més alts que els actuals. Veim pintada la seua estructura superior a l’exterior del mur de la torre que dóna damunt la coberta del temple. Davall les dues finestres d’aquesta cara, que corresponen a les tres de dalt de la cara principal, es veu un arc formeret complet, continuat per part d’un altre arc en direcció oposada a l’absis. També es veu, al cantó, el senyal que deixà la destrucció del mur exterior de l’absis corresponent a la segona capella. D’altra banda, a la terrassa de les capelles, damunt el mur que les separa, es pot observar la base dels contraforts destruïts. Això ens diu que l’absis era molt més alt que l’actual -o que s’hi volia fer- i que tenia uns contraforts als angles, continuació cap amunt dels murs de separació de les capelles. En aquesta part superior de l’absis hi havia, a més, unes finestres ogivals. En efecte, «el dibuix d’una falsa finestra, com diu Durliat, apareix al mur del campanar, davall l’arc formeret indicat. Als altres quatre murs de l’absis ja no calia que les finestres ogivals fossin falses, i es devien veure altes, des de l’interior de la nau, damunt les capelles absidals, també amb les seues grans finestres al fons. Ara, des de fora, veim els quatre murs de l’absis molt més baixos i sense cap finestra. Pel que fa a la nau, ens daria la seua antiga elevació, si arribàs a la meitat, la part de l’arc formeret apuntat que es veu a l’exterior del campanar, al costat del corresponent a l’absis. Sembla que no arriba a la meitat, però devia tenir la mateixa altura del que es veu sencer. Sembla, així mateix, que l’arc incomplet segueix una inclinació diferent, la qual cosa indicaria que era bastant més ample que l’altre, cosa lògica si pensam que pertanyia a un tram de volta de la nau, ja no a l’absis. Sols he pogut observar-lo de lluny, en males condicions; caldria amidar-lo bé per poder treure’n totes les conseqüències. Les proporcions que supòs són també les de Sant Jaume de la Ciutat de Mallorca, de traça tan semblant a la de la nostra església, i de moltes altres esglésies gòtiques.

No sabem si aquestes obres es van acabar conforme als plans inicials. Em decant a creure que sí, almenys pel que fa a l’absis. No es comprèn que s’acabassin la torre i les capelles absidals, sense cobrir l’absis amb una volta com la que demanava l’estructura de l’edifici. És una llàstima que el Ritratto de mitjan segle XVI no sigui més precís i detallat. Hi veim la catedral doblement dibuixada, per l’absis i pel costat de la mar, però esquemàticament i amb inexactituds. Respecte a l’època de construcció, es degué treballar fermament durant el segle XIV, i cap a la seua darreria o al començ del xv ja devien estar acabats la torre, les capelles absidals, l’absida i el primer tram de la nau. Macabich ens dóna per a la sagristia una data de finals del segle XVI: «Va atendre a la seva construcció, el 1592, a compte de la Universitat, i a escarada, lo honor mestre Antoni Saura, picapedrer i mestre major, menorquí». El 1592 ja s’havien enllestit les noves murades que cenyeixen

l’església per dues bandes. És probable que el mestre de la sagristia sigui el mateix Antoni Saura Cobo de qui ens parla Escandell Bonet, «documentalment testificat com a constructor, en 1565, del baluard de Sant Joan⟫, també a escarada, i que en 1570 «no havia cobrat encara l’obra realitzada». Segons Sebastián, el menorquí Saura «està documentat en obres de fortificació de Mallorca i a l’església del famós santuari de Lluc». La sagristia de 1592 és l’actual, edificada en substitució d’una altra més antiga, o, molt probablement, reconstrucció de l’anterior. Això darrer és el que pot deduir-se d’unes dades que em proporciona el canonge arxiver de la catedral Mn. Joan Marí. Es tracta d’unes instruccions a cert beneficiat que va a la cort amb súpliques, una de les quals referent a la sagristia. Sabem així que, amb posterioritat a 1564 (data de possessió d’un benefici per part del comissionat, dada que també dec a Mn. Marí) i abans de 1592, existia una sagristia, que era, a més, una obra notable entre les millors de l’illa. Aquesta sagristia, que devia ser del segle xv o tal vegada anterior, destorbava la construcció de les murades, que llavors es duia a terme. El beneficiat ha de demanar que sigui a càrrec dels béns reials la necessària reedificació, no massa cara perquè, tenint ja la pedra, sols s’hauria de pagar la mà d’obra. La instrucció que ens documenta sobre tot això, diu així: «Quintament, suplicareu a sa Real Majestat que ací tenim una sacrestia, la millor peça de la terra, i que ja se l’ha de desfer per causa de la fortificació; que plàcia a sa Real Majestat de sos béns propis tornar reedificar la dita sacrestia, perquè la Iglésia nostra no té facultats, sinó tan solament les caritats del poble; puix la pedra ja està feta, que no serà mester més de les mans». Crec que és gairebé segur que, efectivament, fossin aprofitats en la nova edificació els materials, àdhuc les pedres treballades, de la sagristia derruïda. Si «la pedra ja està feta» abans de la demolició, tenim que hom volia emprar la de l’edifici en la seva reconstrucció. Això contribueix a explicar que es faci una obra ogival en una època tan tardana quan les murades i la nova església de Santa Eulària ja no tenien res de gòtiques. Ja sabem qui va pagar al final: no el rei, sinó la Universitat, a compte de la qual treballava Saura segons Macabich. Tornant a la resta de l’edifici, diré que González de Clavijo, enviat en 1403 a Tamorlan per Enric III de Castella, ens confirma en la seua relació del viatge que el campanar estava llest en començar el segle xv: «I l’església de la vila està devora el castell i té una torre alta». Sabem, a més, per una visita eclesiàstica de l’any 1410, que al campanar de l’església hi havia quatre campanes. Un visitador eclesiàstic una mica anterior, del 1392, ens diu que l’església té, ultra l’altar major, cinc altars més. Potser corresponien, quasi per complet, a les capelles absidals, per bé que l’altar major estigués llavors a la capella axial. Sembla que hi ha coincidència pel que fa a les dues capelles conservades integrament. El visitador anomena, entre altres, l’altar de sant Pere i
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sant Pau i el de sant Miquel. A les claus de volta de les capelles esmentades apareixen els dos apòstols (capella del costat de l’Evangeli) i l’arcàngel (capella del costat de l’Epístola). Les claus de les tres capelles centrals foren esborrades per la fúria barroca dels reconstructors setcentistes. De l’antesagristia (la part baixa de l’antiga capella absidal de sant Miquel) es passa a la sagristia per una porta ben interessant, «un arc apuntat de notable gentilesa, guarnit de concèntriques motllures, també decorat amb figures als capitells». Quadrado, a qui pertanyen aquests mots, fixa la seva època entre els segles XIV i xv. Quant a la sagristia, sembla que es tracta, com queda dit, de la reconstrucció d’una sagristia anterior, amb aprofitament, per part d’una Universitat pobra, d’elements vells que eren tinguts en gran estima. Quadrado, que considera l’obra d’una època més avançada que la porta, «declinant ja al xvI» (és a dir, de la darreria del segle xv, amb la qual cosa sembla desmentir per endavant una atribució a una data un segle posterior), descriu la sagristia amb les seues airosíssimes voltes ogivals de creueria, excel·lents en estructura i pedra, de les claus de les quals parteixen a recolzar-se en els murs els nervis estriats». I afegeix: L’ànim s’adoloreix deplorant la pèrdua de belleses anàlogues, en què no hauria cregut mai sense el testimoni de les presents». La nova façana de l’església on hi ha la porta actual no és una exacta continuació de la façana principal de la torre, sinó que s’enretira una mica. El seu mur parteix, a l’angle que fa amb la torre

i damunt la seua paret lateral, una decoració escultòrica molt fina (si ho podem apreciar bé a l’altura en què està situada), un relleu del qual només podem veure un cap i un braç, dins una espècie d’orla on apareix un animal, tal vegada un dragó. Damunt, hi podem observar una mènsula petita, que podria ser la primera d’una llarga alineació amagada. A la façana davantera de la torre no hi ha res d’això: ni relleus ni mènsules passen de l’angle. No sembla que es tracti d’unes pedres aprofitades en la construcció de la torre o bé en una reparació quan les obres de la primera meitat del segle XVIII. S’iniciava allí, tal vegada, la decoració d’un entrant, i en aquest entrant hi podia haver hagut una porta del temple gòtic. És possible que aquesta porta de la façana lateral del temple ocupés solament la part del tram de la nau que deixava lliure l’extensió de la torre més enllà de la capella absidal. La reedificació barroca, que suposà fer de nou tota la nau i les capelles laterals, interromp bruscament el relleu escultòric i probablement destruí una porta, oberta al primer tram o al segon. Un testament del segle xiv, de què parla Macabich, reforça la suposició de l’existència d’un portal, més pròxim a la torre que no l’actual. A l’important testament, del qual caldrà tornar a parlar més endavant, es mana que, a més d’un «molt bell retaule» per a l’altar major i d’una bella custòdia» (amb grans probabilitats, la que es conserva a la catedral), «fassen fer (…) un portal de pedra que isque en lo fossar de la dita esgleya.» Tot i que n’hi havia un altre cap a la mar, aquest fossar o cementiri estava a la plaça de l’església, cap a l’actual museu. Ja hi estava el segle XIII, segons Macabich, i l’any 1601 fou traslladat a l’altra banda de l’església. És a dir, que el portal s’hauria hagut de construir devora la torre de les campanes. D’altra banda, ja hem vist que a finals del segle xIv sols es devia haver edificat, a més de l’absis i les seues capelles, el primer tram de la nau, si és que no estava encara en construcció. El portal potser estava bellament ornamentat, a l’estil dels bells retaule i custòdia. L’edifici, com diu Quadrado, «s’anà ampliant per parts i gradualment, avui la torre, demà la sagristia, presentant l’art ogival en períodes més o menys avançats». No sabem com es construí al final, ja ben endins del segle xvI. En una visita del 1423 es fa referència a les cinc mateixes capelles que figuren a la del 1392 i a una de nova, votiva, sota l’advocació de la Santíssima Trinitat. La construcció de la resta de la nau i de les capelles, des de llavors, i durant més d’un segle, degué avançar a poc a poc. L’any 1501 ja es parla de la «capella de la Rosa», i el 1536, en ocasió d’un bombardeig procedent de la mar, s’anomena la capella de sant Martí: «Tiraren molts tirs de bombarda a lo castell i a la vila i a l’església» i una bombardada «foradà la paret de la capella i entrà dintre l’església». També és anomenada una altra capella de la qual ja teníem notícia: «Un altre colp donà sobre la vidriera de l’altar de l’arcàngel sant Miquel, en la paret de l’església». Això sembla que vol dir, si l’altar continuava a la mateixa capella, que la vidriera no era la del mur de la capella absidal, sinó la més alta i més endinsada del mur corresponent de l’absida, després desaparegut. Macabich ens diu quina capella va ser l’última que acabaren: la de sant Gregori o de les Animes, situada al costat de l’Epístola, ja als peus de l’església. Almenys en la part interior (és una capella molt més fonda que les altres), és segurament la mateixa que encara subsisteix, avui del Sagrari i abans de sant Pere. Sabem, en efecte, que el 13 de març de 1538 fonc posada la clau de la capella de les Animes del Purgatori»; al mateix temps «la batiaren», i la cerimònia tingué solemnitat. El 1572 les capelles i la nau semblen completes; hi devien estar bastant abans, com també ho mostren algunes pintures que s’hi instal·laren. Aleshores, en algunes capelles, ja hi ha les sepultures de certes famílies. Els Francolins tenen la seua a la capella de sant Gregori, «perquè ells la feren». En canvi, els Llobets (a la capella de la Santíssima Trinitat, on tenen lo vas) i els Nicolau (a la capella de la Mare de Déu dels Dolors) tenen els seus retaules començats, però no acabats. A la visita de 1572 també s’anomena, entre altres, l’altar de sant Jaume i sant Macià (i de santa Maria), que devia conservar el retaule atribuït a Montoliu, del qual resten dues taules, i el de santa Anna, on devia figurar el retaule de la Santa Generació, del qual posseïm un fragment.



III

Aquella església començada el segle XIV (al lloc d’una mesquita habilitada com a temple cristià, com suposa Macabich, crec que encertadament, rectificant Quadrado), que fou enllestida probablement el xvi i que pocs canvis degué sofrir el XVII, hagué de ser reedificada al començ del XVIII. Macabich, a qui devem, disperses per diferents seccions de la seua obra històrica, tantes dades sobre el temple, ha deixat ben clar que fou per exigències del seu estat que s’emprengué la reedificació. L’afirmació de l’Arxiduc que «es tractà de posar remei a la summa petitesa del temple>>> i aquells dubtes de Quadrado sobre si «mitjançà ruïna de l’anterior o necessitat d’eixamplament», queden contestats pel canonge eivissenc: «Puc afirmar (…) que fou deguda a necessitat la reconstrucció del temple. Com consta, per aquells mateixos anys, a les actes capitulars de la Universitat o Ajuntament». Hi havia, doncs, amenaça de ruïna; d’altra banda, segons creu Macabich, l’església no va guanyar en grandària. Quadrado no es mostrava segur de qui havia estat el projectista de la nova església: «La va traçar, s’ha dit, un senyor José García, sens dubte l’enginyer autor del mapa de l’illa en 1765». També Macabich ens informa que s’encarregaren de l’obra Jaume Espinosa, «mestre arquitecte, natural de València», i Pere Ferro, de Dénia, i que el contracte amb la Universitat fou signat el novembre de 1712. El projecte fou concebut com una reconstrucció de la major part de l’edifici i com una
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reforma total de l’interior, dins l’estil de l’època. A la nau i a l’absis, de gòtic, no en va quedar res, llevat de la forma poligonal de l’absis (fins a l’altura de les seues capelles) i l’arc que dóna pas a la capella del centre. De les capelles absidals, dues foren amagades, i per això han pogut restar amb tota la seua estructura i decoració antigües; a les altres tres, hom procurà treure tot el caràcter gòtic possible: les finestres ogivals foren reduïdes a uns breus òvals i les parets i voltes, amb les seues nervadures, foren emblanquinades, com ho estan les de la resta de l’edifici. Així s’aconseguí donar el màxim d’unitat a aquest interior que podem considerar plenament barroc. Restà fora d’aquesta transformació, juntament amb les dues capelles absidals extremes, la sagristia. Aquesta reforma barroca no ens ha d’estranyar, si tenim en compte que era cosa freqüent en aquell temps. Entre els segles XVII i XVIII, sense sortir de València, terra de l’arquitecte Espinosa, foren refetes en el mateix sentit les dues esglésies més importants: la dels Sants Joans i la catedral. A l’exterior restaren inalterades les parets de les capelles absidals, per bé que sense les finestres, i la magnífica torre. Per això podia dir Quadrado: Tal vegada la sorprenent impressió del campanar sigui superada pel disgust produït després per l’església contigua, si l’espectador conjectura que per fer lloc a aquesta n’hagué de desaparèixer una altra de coetània i digna d’aquell, i mentalment compara el que veu amb el que imagina». Quadrado, bon romàntic i fill conseqüent del segle XIX, estima el gòtic, estil que era odiat el XVIII, i acaba així la descripció, que deix en el seu castellà: «Una portada lateral de híbrido y dudoso estilo, unos machones desnudos que de capillas arriba flanquean la nave, cuadrangulares ventanas en los entrepaños, es cuanto ofrece al exterior la nueva iglesia. És la façana que dóna a la plaça, robusta i sense complicacions, amb una porta també senzilla, tirant a clàssica, ja cap a
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la part que s’acosta al castell. Segurament hem d’agrair-li la seua sobrietat, que s’adiu a la general de l’arquitectura eivissenca, a través de tots els estils. Per acabar aquest exterior de pedra, així com l’interior emblanquinat, es va tardar més que no es pensava: les obres van durar fins al 1728. La part nova del temple, però, resta gairebé amagada quan contemplam la ciutat des del port o la vila vella des de les murades; allò que s’ofereix a la vista és precisament la torre i el conjunt absidal. És a dir, la part més visible, al mateix replà que el castell, és l’antiga, «cinc capelles absidals, estrictament encloses dins un recinte que pren l’aire d’una fortalesa», com diu Durliat. El qual afegeix: «No hi ha lloc més ben escollit que aquest esperó vigilant la immensitat de la mar enfront de l’Africa hostil, per a prendre consciència del caràcter exposat de la civilització de les Balears a l’endemà de la reconquesta i per a comprendre que tot arquitecte havia de ser aquí, poc o molt, un enginyer militar». Tornant a l’interior de la que és catedral del 1782 ençà, diré que Quadrado, malgrat que «s’indigna de la renovació», no deixa de reconèixer algunes virtuts a la nau espaiosa i proporcionada, sense obstacles ni manca de llum. Les parets blanques la fan encara més clara. Molts d’elements decoratius són grisos. Una volta de canó peraltada, de sis trams, amb llunetes, cobreix la nau. La coberta de l’absis, entre l’immediat tram de la nau i els cinc costats de les capelles absidals, ha d’adoptar la forma, aproximadament, d’un poc més de la meitat d’una semiesfera, amb sis nervis (més decorats que els arcs de la volta) que s’uneixen en una clau també molt decorada. Aquesta part de l’església, juntament amb l’acolorida ornamentació als peus de la nau, dalt de l’orgue, és la que presenta un aspecte més barroc, en el sentit d’exuberància decorativa. El conjunt absidal té una certa vistositat i fins dignitat, alt per damunt del templet o tabernacle de l’altar major i del cor que, situat darrera d’aquest templet i amb portes als seus costats, penetra dins la capella

axial. Hi ha sis capelles a un costat de la nau i només quatre al del campanar, perquè aquest envaeix una de les capelles, com ja sabem, i la porta d’entrada n’ocupa una altra. Sobre els arcs de les capelles, incloses la tapiada i la porta, uns marcs ovalats continuen la decoració i limiten als murs unes pintures recents. Aquests murals representen escenes marianes i de la vida de Jesucrist, no els apòstols, com estava projectat segons Quadrado. Sobresurten pilastres entre les capelles, i una cornisa «corre poc sortint al llarg del temple». Més amunt, envien la seua llum unes finestres rectangulars; «apenes si subsisteix quelcom de xurrigueresc sinó als frontons de les finestres», continua dient Quadrado. D’altra banda, «a les voltes i llunetes el profús fullatge és substituït per filets i florons de guix». En el conjunt domina una mena de sobrietat que quasi es podria confondre amb la pobresa. Alguns retaules de les capelles són també barrocs, però uns altres són neoclàssics, com el mateix templet de l’altar major, ovalat, de cúpula sostinguda per vuit columnes, imitació del que fou destruït l’agost de 1936. Tota aquesta part neoclàssica és posterior en un segle a la reconstrucció i ja fou disposada pels bisbes de la nova seu eivissenca. Algunes teles i talles noves hi substitueixen les destruccions, i tot el conjunt no queda massa recomanable. En un dels retaules barrocs, però, es conserven dues taules medievals, infinitament superiors a la resta. Representen sant Jaume i sant Macià i, segons diu Camón Aznar, «es poden considerar com a pertanyents a una tramesa a Eivissa que relata un document de 1463. Si aquests quadres són de Valentí Montoliu, cal fer notar el fort influx català en l’elaboració d’uns fons d’or, amb fort ressalt, en forma de rics brocats». Segons el mateix tractadista, Valentí Montoliu, que treballà a Tarragona, d’on era probablement natural, i al Maestrat, uneix influències valencianes i catalanes; aquestes últimes predominen, amb tot, a la seua obra eivissenca. En un altre retaule barroc hi ha la millor escultura de la catedral: la Mare de Déu del Roser, alt relleu de la segona meitat del segle XVI o ja del XVII. Es va salvar de la destrucció, però ja he dit que no succeí així amb una altra bona imatge, la Mare de Déu de l’altar major, obra d’Adrià Ferran. A diferents dependències de la catedral hi ha instal·lats l’arxiu i el museu. L’arxiu ocupa la part alta de la capella absidal, la part baixa de la qual constitueix l’antesagristia. Allí, damunt el sostre modern i vora els capitells esculpits, les nervadures de la volta gòtica i la clau amb la figura de sant Miquel, es guarden els vells pergamins i papers. El museu, que manca d’un local propi, es reparteix entre la sagristia i la sala capitular, amb l’escala i la sala intermèdies. Mn. Josep Riera, degà i vicari general, ja desaparegut, va ser la seua ànima. Del 1965 ençà va organitzar-lo amb algunes obres d’art i objectes de culte, en part antics, en part més nous, que la catedral posseeix. S’hi poden veure, a més d’altres pintures (còpies o originals), els diversos fragments del retaule
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vell de la capella de sant Gregori o de les Animes. De les sis taules, una, la central, representa sant Gregori; la segona representa Jesucrist al Judici final, entre àngels; una altra el Purgatori, una altra l’Infern, i les altres dues la Glòria. L’influx italià, renaixentista, és evident al sant Gregori assegut dins una fornícula marmòria, de clàssica arquitectura i volta de petxina, ofertes en característica perspectiva; i són notables les representacions de l’Infern i del Purgatori, relacionables amb algunes altres de l’època, valencianes. El retaule sembla valencià, del començ del segle XVI. A l’antiga capella de santa Anna devia figurar un retaule del qual el museu posseeix un fragment, segurament de la part central. En aquesta taula apareix santa Anna amb la Verge a la falda, mentre que la Verge té l’infant Jesús al genoll; també hi estan representats sant Josep i sant Joanet, però sols s’endevinen, incompletes, unes figures de parents. L’obra ha estat atribuïda al Mestre de Calvià, mallorquí influït per l’escola valenciana, i va poder ser pintat entre 1515 i 1520. Camón Aznar ens parla d’aquesta «personalitat secundària» que «ens il·lustra sobre la formació hispànica del Renaixement». «El seu art transcendeix a Eivissa, i a la catedral hi ha un retaule amb la Santa Generació», de formes robustes. Més

antigues que totes aquestes pintures són les dues taules que representen sant Antoni i santa Tecla, de les quals es conserva quasi tota la part superior. S’han atribuït a Francesc Comes i datat a la darreria del segle XIV. Per la visita de Joan de la Mata, delegat de l’arquebisbe tarragoní en 1392, sabem que una de les cinc capelles existents, a més de l’altar major, era la dedicada al vell abat i a la patrona de Tarragona. Però en un testament del mateix segle, ja esmentat, es mana que facin, amb el portal de què ja he parlat, un «molt bell retaule de santa Maria, de sant Antoni i de santa Tecla i «una bella custòdia», els quals, un cop acabats, «sien donats a servei de l’altar major». No gaire després, en una visita de l’any 1410, es parla d’un retaule major «novo et solemni», i en un inventari de 1423 figura per primera vegada la magnífica custòdia que es conserva a la catedral. És molt possible que tant el retaule com la custòdia, procedents de Mallorca, siguin la conseqüència d’aquell testament. I també podem suposar que les dues pintures conservades procedeixin de l’important retaule, encara nou en 1410. És cert que sabem, per la visita de 1577, que molt posteriorment existia l’altar, que no era el major, de sant Antoni, santa Tecla i santa Magdalena. ¿Havien passat les dues pintures a un nou retaule? Aquest, en tot cas, no era el mateix on estaven darrerament, retallades, i d’on foren dutes, després de la seua restauració, al museu. A la catedral i al seu museu, doncs, es guarden restes de retaules de diferents èpoques, potser des del final del segle XIV fins a la primera meitat del XVI. Els mencionats són prou valuosos per a plànyer la destrucció de les parts que manquen i la total desaparició d’altres retaules. Podríem repetir, respecte a la pintura, el que escrivia Quadrado sobre l’arquitectura de l’edifici gòtic: «L’ànima s’adoloreix deplorant la pèrdua de belleses anàlogues». Al museu també podem veure, al costat d’unes vitrines amb casulles, alguns reliquiaris, com un en forma de creu, gòtic, de què es parla per primera vegada en 1423; una custòdia barroca del segle XVII;4 els pectorals de dos bisbes eivissencs, Jaume Cardona Tur i Antoni Cardona Riera; i, com a peça excepcional, d’un gran interès, un anell visigòtic d’or, del bisbe Guifré (segle VII), amb inscripció, trobat a Eivissa. A la modesta sala capitular podem admirar la joia del tresor catedralici, una «custòdia-sagrari, de la darreria del segle XIV o del començament del xv, amb admirables cisellats, reproducció gentilíssima d’una torre gòtica». Durliat, al llibre L’art dans le royaume de Majorque, després de referir-se a «algunes belles peces de l’orfebreria mallorquina, parla de l’obra mestre d’aquests artistes, la superba custòdia de la catedral d’Eivissa, de plata daurada amb esmalts». Al seu voltant perden importància alguns plats i safates repussats, o les corones i aurèoles modernes de la patrona d’Eivissa, santa Maria la Major o de les Neus, i de l’infant Jesús que duu al braç. Aquestes són del temps de la coronació, en 1955.
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IV

A la nau de la catedral s’han fet reparacions i modificacions, en general poc afortunades, els anys següents a les destrosses de 1936. L’orgue sembla una miniatura de l’anterior, en un lloc que li ve gran; algunes pintures noves no s’adiuen amb els retaules antics on estan col·locades ni amb el conjunt de l’interior; la imatge de la Mare de Déu i el seu templet no són ni una ombra dels d’Adrià Ferran, etc. Amb encert s’ha començat a restaurar la capella gòtica de dins el campanar. Amb la seua companyona de l’altre extrem de l’absis, és la mostra més esplèndida i pura de l’interior de l’església primitiva. Esperem que les obres es reemprenguin, i que s’iniciïn en l’altra capella. Aquesta, amb tota la seua altura i la bella porta, seria una digníssima sala de pas envers la sagristia. Ara bé, ¿convindria obrir completament a l’absis aquestes dues capelles? Ho dubt molt; la nau té una personalitat massa definida per a consentir la juxtaposició d’estils. Hem de convèncer-nos que aquesta nau té la seua importància, un caràcter molt de la seua època, i que fou concebuda com un conjunt unitari. Unes portes discretes serien el millor mitjà de comunicació entre la nau i les dues capelles. Aquestes portes, cap a l’absis, haurien de mostrar l’estil general de la nau. L’antesagristia, a més, ja té la porta que dóna a la immediata capella lateral. Els arcs actuals de les dues capelles, al mur de l’absis, no sofririen modificació. Tampoc no l’haurien d’experimentar els de les tres capelles centrals. ¿I respecte a l’interior d’aquestes tres capelles, ben obertes al fons de l’absis? S’hi podrien tornar a obrir les finestres ogivals, naturalment; més ben dit, s’hi haurien d’obrir. I caldria restaurar les voltes, amb les seues nervadures i claus. Crec, però, que caldria deixar, llevat de les columnes, nervadures i elements decoratius, les parets i els sostres blancs, com ho són a la nau i a l’absis, al

fons del qual es veuen, prologant-ne l’espai. Aquestes capelles, per importants que siguin i encara que les considerem unes relíquies, no han d’esguerrar el conjunt de l’interior setcentista, que és també important, més que no s’ha dit. Ja no ens podem regir per criteris romàntics. Es tracta d’una obra totalment barroca, i així fou concebuda, blanca i amb elements decoratius grisos i d’altres colors. També així s’ha de conservar. Ja he dit que els tons no recorden solament certes esglésies de Florència (les de Brunelleschi, per exemple); sense oblidar el caràcter mediterrani, entre valencià i eivissenc, que tenen, donen a la nostra catedral un aire molt del segle XVIII, que és el seu, i semblen suggerir els blancs interiors, barrocs o d’estil rococó, de temples situats molt més al nord o centreuropeus. L’exterior de la catedral no s’ha tocat fa temps, i la veritat és que les parts més antigues, és a dir, capelles absidals i torre, ho necessiten. Als murs de les capelles es podrien refer les ocultes finestres ogivals, si es vol una restauració àmplia. Convé que les pedres gòtiques del temple recobrin el seu estat primitiu. Això és més interessant perquè, si bé formen les superfícies menys extenses, integren un conjunt bastant independent, gairebé l’únic que es veu en contemplar la ciutat. Cal, sobretot, preocupar-se de la torre, l’element més important, el més lligat a la Universitat veïna, ara tornada al seu gòtic primer, i al conjunt de la vila vella. Hem de considerar la torre com a primeríssim monument eivissenc (amb les murades). Tota la torre: amb les finestres, les cornises, la capella que inclou i fins el mur que, desfigurant-la, la va unir a la Universitat. Subsisteix la gran finestra gòtica de la capella que serveix de peu a la torre; encara que s’opti per una restauració mínima, és imprescindible retornar-la al seu estat original. En el cos de la torre situat dalt de la capella hi ha actualment un rellotge que, a parer meu, hauria de desaparèixer, cosa que potser suscitaria una forta oposició. Eliminat, però, aquest destorb i restituït el mur a la seua primera nuesa, quant guanyaria la torre en elegància! N’hi hauria prou, a efectes artístics, amb el vell rellotge de sol que interromp la cornisa inferior, descrita per l’Arxiduc com «orlada per tot el seu contorn amb una sèrie de petits arcs ogivals». En el cos de les campanes, una altra insignificant i necessària reforma: suprimir l’ampit de pedra de les finestres de baix. El finestram, recuperada la seva esveltesa, tornaria a fer joc amb el superior, més ornamentat. Continuant amb el pla mínim de restauració, a aquestes obres tan senzilles cal afegir-ne una altra, absolutament exigible per tal que el campanar torni a adquirir tot el prestigi de notable obra artística, àpex del lligat i més vast monument que forma amb el puig, el caseriu i la fortificació. Es tracta, tan sols, d’abatre el mur que, desfigurant i mig ocultant la finestra inferior i destruint la pura línia ascendent de la torre, ara s’hi recolza, amb una porta que s’obre al baluard de Santa Tecla. Caldria, almenys, rebaixar-lo tot quant es pogués. La part del segle XVIII dels murs exteriors, portal inclòs, no requereix cap restauració.







1. Més d’una volta he sentit dir que la torre de la catedral és romànica. L’error potser prové d’una mala interpretació d’una frase de Quadrado: «La situación, la magnitud, las líneas, las aberturas, todo en la torre de las campanas, deja vislumbrar a media luz y en esbozo el majestuoso tipo de aquellas torres románicas que velan en custodia de las basílicas». El ciutadellenc, però, només es refereix a una primera impressió, com veim clarament pels mots «a mitja llum i en esbós». Sempre fa constar, després, que la torre és gòtica. Com quan escriu del temple: Fue por partes y gradualmente ampliándose, hoy la torre, mañana la sacristía, presentando el arte ojival en períodos más o menos avanzados.



2. Escriu Santiago Sebastián a El patrimonio artístico de Ibiza (1973): «El ábside de Santa María de Ibiza parece que tuvo corona de capillas y fue de anchura semejante al actual (…). De la obra antigua restan la torre y el ábside; más la sacristía del siglo XVI». Unes afirmacions semblants fa al seu estudi Arte, del llibre Baleares (1974): «Parece que tuvo un ábside con corona de capillas alrededor (…). La iglesia mayor de Ibiza fue reconstruida en su mayor parte en el siglo XVIII, restando de la obra primitiva la torre del siglo xiv y la sacristía». També diu que l’arquitecte que la va reconstruir «planeó la iglesia de una nave y ábside poligonal, con trasaltar y sin crucero». Convé, sobre tot això, indicar unes precisions. Després del treballs de Macabich, de Durliat i d’altres no es pot dubtar de la corona de capelles entorn de l’absis ni parlar-ne en passat. D’altra banda, basta la simple observació directa per veure que les cinc capelles absidals no sols existiren, sinó que encara hi són. Més que dir que «de l’obra antiga resten la torre i l’absis», caldria matisar que queden la torre i les capelles absidals, perquè de la resta de l’absis només hi ha els cinc costats corresponents a les capelles, fins a l’altura d’aquestes (l’obra de més amunt és nova) i amb els arcs, llevat del central, deformats. Són ambigües, en realitat, les paraules planejà l’església d’una nau i absis poligonal: l’absis poligonal ja existia (és típic del gòtic, però no del barroc) i fou aprofitada la seva base per l’arquitecte. Tampoc no podem dir que l’absis pareix que (…) fou d’amplària semblant a l’actual. No ho pareix, ho era i encara ho és, perquè és el mateix.



3. Crec que no es pot mantenir, per tant, la creença (a través de Macabich arriba a l’obra de Demerson Las iglesias de Ibiza) que suposa que l’església fou començada el segle XIII.



4. Gabriel Llompart, al seu treball La orfebrería mallorquina en torno a 1400 (publicat a Mayurqa, XII, 1974), dóna notícia d’una «feliç troballa d’arxiu» sobre la custòdia eivissenca, un contracte del 20 de juny de 1399, conservat al fons notarial de la catedral mallorquina, que li permet d’aventurar el nom de l’argenter que realitzà aquesta esplèndida obra d’orfebreria». Una de les parts és «l’argenter i ciutadà de Mallorca Francesch Martí i l’altra, Bernat de Fortià, «procurador de Bartomeu Des Clapers, obrer de la custòdia del Cos de Crist de l’església del castell d’Eivissa». La custòdia contractada ha de pesar vint-i-cinc marcs d’argent i ha de ser acabada dins el terme d’un any. La diferència de pes (la que es conserva pesa bastant més, segons la visita pastoral de 1423) podria ser una raó en contra de l’atribució, com diu Llompart, el qual creu que si la seua argumentació no és absolutament concloent, «engendra una probabilitat suficient». D’altra banda, «el llinatge Martí sona a la ciutat de Mallorca per aquests anys com propi d’argenters emprenedors i famosos», i «devers 1399 apareix un Francesch Martí a la catedral de Mallorca amb importants encàrrecs d’argenteria». Llompart, al seu excel·lent estudi, diu que la custòdia, segons la documentació de l’arxiu de la pabordia d’Eivissa, no és esmentada per res en les visites del segle xiv i sí, en canvi, en la més antiga conservada del xv. Es refereix a la de 1423 per Berenguer Prats, el qual, com ja observava Macabich, menciona «quandam solemnem custodiam argenteam deauratam». Ara, Macabich diu que en aquesta visita es parla per primera vegada de la custòdia que es conserva avui a la nostra catedral, però no que sigui la primera visita del segle xv. La precedí la de 1410, on es fa referència a un retaule «novo et solemni», dues custòdies, tres creus, etc.





LA NIT DEL DISSABTE

C. Vidal Llàser

Traduït del castellà

Cas Ramons estava a dalt del turó. Per arribar a la casa s’havia de recórrer un llarg i pedregós camí, que a l’hivern estava sempre fet un fangar, i travessar després un espès bosc, els arbres del qual tenien a dalt de les seves copes enormes branques negres que l’enfosquien gairebé per complet. S’arribava per fi a un petit ras, al peu mateix del turó, i per una drecera que cobria l’herba es podia pujar fins al porxo del casal. A l’hivern era aquell un lloc trist i desolat. El vent del nord s’allargava sobre les terres, i els arbres vibraven en l’aire, s’obrien i es tancaven les finestres i les portes de la casa, i arribava com d’un altre món el vacil·lant so de les campanes de l’església, de vegades també alguna alenada d’olor salada que portava el mar. A les nits se sentia només el lladruc llunyà dels gossos i totes aquelles veus estranyes i misterioses nascudes de la soledat i el silenci.

A cas Ramons vivia el matrimoni amb dues filles. Maria era bonica, els seus ulls grans i negres tenien la serenitat de les albades tranquil·les i l’esperança resignada de l’amor i dels somnis. Margarida, en canvi, era més aviat lletjota, turmentada, i tan aviat reia amb estridents riallades, com plorava amargament i prorrompia en laments esquinçadors. Es deia d’ella que tenia els dimonis al cos i que era mig bruixa, i els més exaltats havien fet córrer rumors que, a les nits, muntada en un boc, recorria les cases sembrant tempestes i transformava els homes en animals. I es deia també que tot això li venia d’uns amors contrariats, cosa que havia creat en el seu interior un odi terrible i sense pietat contra tots els homes.

Les dues dones es trobaven ja en edat de casar-se. Però el lloc solitari i trist on vivien, des del qual s’endevinaven només les muntanyes i les fondalades de la serra, els camins polsegosos o plens de tolls, i s’escoltava a totes hores l’exasperant udol del vent, havien retret la presència dels joves que a les nits acudien als festejos. D’altra banda, les coses que es contaven de Margarida, que havien corregut de boca en boca, impressionaven a tots, i els joves preferien buscar-se altres cases més alegres i on no existís, almenys, l’amenaça de qualsevol embruixament.

Les dues dones no es movien mai de la casa, i únicament una vegada, per Nadal, havia anat tota la família al poble, a la missa del gall. La música del tambor, el flabiol, les castanyoles i l’espasí ressonava a la petita església, mentre els sonadors avançaven solemnes i greus fins a l’altar major, fent una humil reverència, i es col·locaven després al presbiteri, al lloc ja reservat per a ells. Començava la missa, i al compàs de la música es cantaven les caramelles, alternant dos cantadors a duo i fent de tant en tant un estrany quiebro a la veu: ¡Sant gotx prensipal, que és nat Fill de Déu!…

Les dues dones s’havien assegut en un racó de l’església, immòbils els ulls baixos de Maria i estranys i encesos els de Margarida, i amb les curioses mirades sobre ella de gairebé tots els que assistien a la missa. De sobte unes espelmes que cremaven a l’altar es van apagar totes juntes i alhora. Algú va anar a encendre-les i el fet es va repetir una vegada més. Per tercera vegada van ser enceses i de nou apagades de la mateixa manera. Maria seguia amb els ulls baixos i tenia el rosari premut contra el seu pit, i Margarida jugava amb les seves mans, fregant-se-les amb força i mirant descaradament a tots els homes. En aquells moments van poder sentir tots un estrany rumor d’esquelles i veus llunyanes i incomprensibles i lladrucs de gossos. I les espelmes ja no van tornar a encendre’s.

A la sortida de la missa, dos joves van entrar a la taverna que hi havia a la plaça del poble. Un quinqué de petroli, penjat del sostre, repartia més fum que llum. El local s’havia omplert i amb prou feines es podia respirar. La curiositat de tots estava una mica excitada. Els dos homes van començar a beure i a xerrar.
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—A veure qui és el guapo que avui es passa de la ratlla —digué Toni. —Què vols dir? —preguntà Miquel. —Acompanyar les dues germanes fins a casa seva. —Bé, després de tot, Maria val la pena. —Tens raó, Maria és una bona dona. Toni i Miquel tenien les seves cases veïnes i eren amics de tota la vida. La seva amistat era l’únic que comptava per a ells i mai res ni ningú havia pogut espatllar-la. Reien els dos mentre parlaven. Algunes ombres s’havien aturat un moment a la plaça a explicar-se les seves coses. —Però tu no creuràs en totes aquestes monsergues d’embruixaments, oi? —preguntà Toni. —Mira, no sé què dir-te. Un sent contar coses que t’exciten, que et posen nerviós. A mi em passa de vegades. Recorda’t de Pere de cas Vicari, aquella nit que havia anat a festejar, que de sobte es posà a belar i estigué tota la nit belant com una cabra. —Ximpleries! Seria, en efecte, una cabra la que ho feia. Per què no pot belar una cabra tota la nit si li ve de gust? Els dos homes seguien bevent. Quan menys s’ho esperava, Miquel reptà el seu amic a anar a festejar aquella nit a les dues germanes. —A pesar de tot, no vagis a creure que tinc por —digué. —Així m’agrada. Ets un valent. Es van animar i van sortir els dos al carrer a la recerca de les dues dones. La família ja havia emprès la marxa cap a casa seva i els van atrapar poc després de la sortida del poble. Alguna cosa semblava haver-los passat. Estaven tots asseguts a un costat del camí i en silenci. Margarida no estava entre ells. Els dos joves van saludar. —Bona nit. —Bona nit —contestaren tots. —És llarg el camí, oi? —digué Miquel. —Sí és llarg —assentí el pare. Maria havia quedat una mica apartada i no s’atrevia a mirar els homes. —Podríem anar en companyia, si no us importa —digué Miquel. —No, no. Pot més Déu que tots els dimonis de l’infern —exclamà el vell. Miquel i Toni es van mirar amb recel. Toni s’acostà on era Maria i començà a parlar amb ella. Miquel s’havia quedat parat i sense saber què fer ni què dir. El vell se’n va adonar i digué que aquella era una nit dolenta. —Sí, ja sé que és la nit de Nadal —digué—. Però també és la nit del dissabte —afegí amb certa amargor. —La nit del dissabte? —s’estranyà Miquel. —Totes les nits del dissabte ella marxa. Ha d’anar a no sé quines reunions —diu—. A menys que alguna raó molt poderosa li ho impedeixi. Llavors no marxa o torna de seguida. Avui haurà arribat amb retard, segur. Miquel mirà cautelós al seu voltant. Aquella naturalitat del vell el deixà sorprès. Toni seguia entusiasmat parlant amb Maria i no se n’assabentà de res. Maria, amb els ulls baixos, jugava amb el seu davantal i responia amb prestesa al que li deia. La nit era freda i de tant en tant arribava alguna ràfega d’aire que estremia les fulles dels arbres. De sobte es van sentir unes fortes rialles i riallades que van trencar el silenci de la nit i van omplir de terror els dos joves. Els dos vells i Maria, en canvi, apareixien tranquils i com si allò fos el més natural del món. —Ara ja podem anar-nos —digué el vell. Van començar a caminar tots. Miquel seguia al costat dels vells i sense dir res. La parella anava al davant. Les rialles i les riallades continuaven cada vegada més a prop. De vegades, a intervals, eren uns plors terribles els que se sentien. Els dos vells, com si res d’allò anés amb ells, caminaven en silenci. Portaven ja una estona caminant. Miquel volia preguntar, volia saber, però sentia que el fred se li anava apoderant de les cames i pujava per tot el seu cos. Misteriosament el perseguia ara una veu que només ell escoltava i que a poc a poc li anava enverinant el cor. Es netejà el front amb la mà i fuetejà l’aire. Començà a suar. Estava nerviós i no podia ni parlar. Malgrat la foscor de la nit es va adonar que Toni es girava alguna vegada cap on estava ell. Un gos flac els va sortir a l’encontre i es posà a lladrar. Els lladrucs dels gossos mai li havien agradat, i els d’aquest eren estranys, com els laments esquinçats d’una persona. La veu seguia parlant-li i ficant dins d’ell la zitzània de la destrucció i l’odi. Inesperadament es trobà xiulant d’una manera coneguda primer i després llançà a l’aire un crit terrible que semblava un desafiament a tot, al seu amic, als
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homes, als animals, a tots els espectres de la nit, a totes les tempestes. Després s’avançà fins on eren Toni i Maria. Els dos homes es van mirar en silenci. Els ulls de Miquel expressaven l’odi que sentia en aquells instants. —És hora ja de deixar-me el lloc —li digué a Toni. —El lloc? —replicà Toni, posant-se a riure—. Ho sento, amic, però ja és massa tard. Maria i jo acabem de prometre’ns. La veu misteriosa entrà aleshores a les oïdes de Miquel com un cop de vent dolent. Els seus músculs estaven tensos sota la roba i la seva mà dreta aixafada contra el ganivet. —Què et passa ara? —preguntà Toni, alarmat—. Comprendràs que es tracta d’una broma —afegí després. En aquell instant, Miquel començà a moure’s amb el ganivet en l’aire. Toni s’apressà a defensar-se. Maria s’havia separat i els dos vells semblaven dues estàtues negres projectant-se en la foscor de la nit. —Déu mos lliure d’una mala hora! —exclamà el vell—. Jesús! Què és això? Els dos homes van començar a barallar-se. Toni va fer un salt per esquivar l’atac i el ganivet va fregar el seu cos. Toni donava voltes sobre si mateix, seguint la direcció del seu adversari, però estava indefens i s’adonava que no podria resistir. —Estàs boig! Per què hem de barallar-nos? —cridava desesperadament. —Ella és aquí. Mira el seu cos untat de sang, la seva boca vomitant sang. Te’n desenganyaràs ara? —cridava Miquel. Els seus cossos es movien, els seus caps, els seus peus i les seves mans s’agitaven en l’aire com en un malson. De vegades es trencava el cercle i Miquel s’aproximava, obligant Toni a retrocedir amb espant. Tornava a sentir-se mentrestant l’udol del gos amb fúria. Devia ser el mateix gos el que a estones reien estrèpitament, ajupit potser darrere d’algun arbre, ferotge, atent als moviments dels dos homes. Amb prou feines es podien veure les cares, els ulls flamejants, els seus cossos remoguts per la lluita. De sobte, Miquel aprofità una distracció del seu adversari i estirà tant com va poder el ganivet. Amb una angoixa que li ennuvolava els ulls, Toni va tocar amb una de les seves mans el fil de sang que sortia del braç. Va ser llavors quan Miquel va fer un salt cap enrere i es quedà immòbil, com al·lucinat, murmurant paraules incomprensibles, com si despertés d’un horrible malson. Llavors va llançar amb força el ganivet i es va llançar amb els braços oberts cap al seu amic. I van estar així abraçats una llarga estona, sense dir-se ni una sola paraula. Els dos vells i Maria ja no eren allí. S’havia aixecat la lluna i espessos núvols negres corrien com monstres pel cel. Lluny, confusament, se sentien encara apagades les rialles i les riallades i els udols angoixosos del gos. La nit del dissabte estava donant les seves últimes alenades. Aviat clarejaria el dia de Nadal. —Pot més Déu que tots els dimonis de l’infern —repetia Miquel, mentre tornaven els dos amics a casa seva.

(Il·lustracions de Salvador Petit).




Els tòpics de les “Laudes Urbium” aplicats a l’Eivissa antiga

Jaume Joan Castelló

Un dels gèneres de la retòrica antiga és l’epidíctic. Fer l’elogi d’una persona, d’un déu, d’un lloc, ha de ser per força quelcom d’importància. I la retòrica, una de les filles predilectes de la cultura antiga, necessàriament havia de canonitzar-ho. Si d’un poema com l’Eneida de Virgili, que ha estat una de les columnes de la cultura europea, es diu que està concebut com una gran laus Augusti (i anomenam el que ens sembla el màxim exponent de la literatura llatina de l’Edat d’Or), ¿no havien de transcendir els tòpics que s’utilitzen en aquesta i altres manifestacions literàries en l’expressió dels escriptors, que segueixen les doctrines de llurs mestres? L’elogi d’una persona és corrent, però aviat s’estén també el d’una ciutat. Les regles no canvien gaire i l’evolució formal d’aquests elogis al llarg del temps, tampoc. Efectivament, si en l’època d’August es fa la lloança d’un déu, és propi que un escriptor cristià alabi un sant. Si d’una ciutat diu un pagà que té homes il·lustres o grans murades, un cristià dirà que posseeix en la seua història admirables bisbes, relíquies de sants i sumptuoses catedrals. Aqueixa evolució podem, només llegint elogis famosos, comprovar-la.1

Ben sovint, però, no és un elogi sencer el que trobam en la literatura, sinó simples pinzellades, això sí!, concebudes com a tal elogi i seguint les normes. És el cas, per exemple, del començament de l’Oda I, 7 d’Horaci. En aquests casos s’empren epítets propis del lloc —propis perquè llur ús freqüent els ha fet ja lloc comú—, que es repeteixen a manera de leit-motiv wagnerià.

L’observació dels passatges d’autors antics on apareix citada la nostra illa ens ha fet pensar en una anàlisi molt simple. Consisteix senzillament a comparar els preceptes dictats per la retòrica2 amb els testimonis antics que tenim d’Eivissa. És cert que hem tingut problemes diversos.3 A títol d’exemple direm que no sempre els autors en dir Gymnesia volen dir Eivissa, però això ha estat molt discutit i no ho tractarem. Algun cas similar a aquest l’hem deixat de banda, així com els problemes de crítica textual; esperem que el lector vulgui disculpar-ho ja que és degut a la necessària brevetat del treball i al modest fi que pretén. Així mateix hem procurat triar les edicions tradicionalment més autoritzades.

I abans d’entrar dins el que és el treball, només hem d’advertir que hem prescindit de tot material epigràfic o numismàtic, que, més que interés literari, podria proporcionar aportacions històriques.

Alabarem el fundador de la ciutat.

Urbium laudem primum conditoris dignitas ornat idque ad homines inlustres pertinet aut etiam ad deos, ut Athenas a Minerva dicitur constitutas: et ne fabulosa potius quam vera videantur.4

El nom del fundador no apareix. Únicament hi ha constància que l’illa fou fundada pels cartaginesos. Així, és anomenada fenícia.

Iamque Ebusus Phoenissa mouet, mouet Ar-[bacus arma,]5

Ἔβεσον, ἄποικον Καρχηδονίων6

O consta que els cartaginesos l’habitaven.

Poeni tum eam incolebant7

Φοίνικες κατέσχον τὰς νήσους.8

Se’ns ha transmès també la data de fundació.

Ὁ δὲ αποικισμὸς αὐτῆς γέγονεν ὕστερον ἔτεσιν ἑκατὸν ἑξήκοντα τῆς κατὰ τὴν Καρκηδόνα κτίσεως.9

Però els déus ebussitans no semblen haver estat coneguts en les fonts romanes. Només alguns autors moderns, en explicar l’etimologia dels noms de l’illa, relacionen la rel amb algun déu. Segons J. Roman, Ophiusa i Pityusa procedeixen de l’adoració d’Hermes i Apollo, que tenen per símbol la serp (gr. ὄφις) Pitó (Πιθ-). Prova d’això és que moltes altres illes i ciutats reberen aqueixos noms. (Cf. Bernier, Lexique de Géographie Ancienne, Pityusa insula).

Sigui com sigui, no es compleix el precepte retòric de la intervenció dels déus en l’alabança d’un lloc.

Sempre ha estat tòpic històric relacionar el nom d’un poble amb aspectes que el caracteritzen. Eivissa es diu Pityusa per l’abundor de pins que hi ha (gr. Πίτυς = pi), Gymnesia perquè els seus pobladors van nus (gr. γυμνός = nu). L’etimologia de sant Isidor és, per posar-li un adjectiu propi, isidoriana.

Ebosus insula Hispaniae dicta quod a Zanio non procul sit, quasi abozus;10 lucus a non lucendo!

El segon precepte, seguint els Excerpta Rhetorica, és la descripció de murades i situació.

Secundus est de specie moenium locus et situs, qui aut terrenus est aut maritimus et in monte vel in plano:11

Les murades són preconitzades per Diodor clarament

Ἔχει δὲ καὶ λιμένας ἀξιολόγους καὶ τειχῶν κατασκευάς εὐμεγέθεις καὶ οἰκιῶν πλῆθος εὖ κατεσκευασμένων.12

Livi assenyala que la ciutat és inexpugnable, cosa que és, traduïda, prova de la qualitat de les murades

ibi urbe, quae caput insulae est, biduum ne- quiquam summo labore oppugnata,13

i Mela fa referència, juntament amb altres, a l’existència de la ciutat, que, per cert, porta el mateix nom que l’illa.

Ebusos e regione promunturii quod in Sucro- nensi sinu Ferrariam vocant eodem nomine urbem habet.14

El caràcter insular del lloc és afirmat directament per la gran majoria dels autors. Les paraules usuals són insula i νῆσος. I només en pocs casos es sobreentén.

Oceani victricem Ebusum et Balearica rura.15

Ebusos e regione promunturii quod in Sucro- nensi sinu Ferrariam vocant16

circa Ebusum salpa,17

in Ithaca lepores inlati moriuntur extremis quidem in litoribus, in Ebuso cuniculi.18

En altres casos, més pocs encara, no es diu res. Si gran part de la documentació l’extreuen els autors clàssics dels diaris de periples coneguts a l’època, és natural trobar les distàncies que separen l’illa de les veïnes i adhuc del continent.

Ebusus quae a Dianio abest septuaginta sta- dia,19

Πελαγία δὲ οὖσα διέστηκεν ἀπὸ μεν Πρακλέους στηλῶν πλοῦν ἡμερῶν τριῶν καὶ τῶν ἴσσων νυκτῶν, ἀπὸ δὲ Λιβύης ἡμέρας καὶ νυκτός, ἀπὸ δὲ Ἰβηρίας μιᾶς ἡμέρας.20

nam septuaginta stadiis ab ea distat.21

absunt ab Dianio DCC stadia, totidem Dia- nium per continentem a Carthagine Noua, tantundem a Pityussis in altum Baliares duae et Sucronem uersus Colubraria.22

O la seua extensió.

Πιτυοῦσα ἡ μείζων καὶ οἰκουμένη σταδίων τ᾿ τὸ μῆκος,23

κατὰ δὲ τὸ μέγεθος παραπλήσιος ἐστι Κορκύρα.24

patent XLVI,25

κύκλος δὲ τῆς νήσου τετρακόσιοι στάδιοι,26

O, simplement, la situació.

Post haec per undas insula est Gymnesia,27

Νήσοι δ᾽ ἑξείης Γυμνήσιαι᾿ ἄγχι δὲ Βοῦσος,28

Γυμνησίαι, δύο νῆσοι περὶ τὴν Τυρσηνίδα,29

Oceani occidentalis famosae insulae sunt: Hibero Mevania Britannia Hebuso Balearis minor,30

Inter Hispanias et Tingi Mauretaniam insula Diana, Lesbos, Ebusos,31

Oceani occidentalis insulae quae et quantae sint. Hibero insula/Meuania insula/Britania insula/Ebusos insula/Balerais maior insula.32

Baliares in Hispania contra Tarraconensia litora sitae.33

Encara que veim que no coincideixen de vegades els nombres, hem de pensar més en un error de copista que en un error, també possible, de la font. En gran part dels casos no solen faltar-hi problemes de crítica textual. Ja en tercer lloc

tertius de fecunditate agrorum, largitate fon- tium, moribus incolarum: tum de his orna- mentis, quae postea accesserint, aut felicitate, si res sponte ortae sint et prolatae aut virtute et armis et bello propagatae. Laudamus etiam illud, si ea civitas habuerit plurimos nobiles viros, quorum gloria lucem praebeat univer- sis. Solemus et a finitimis civitatibus laudem mutuari, si aut maiores sumus, ut alios pro- tegamus, aut si minores, ut luce finitimae luminemur. In his quoque faciemus breviter comparationem.34

La fecunditat dels camps és remarcada en poques ocasions, però és lloc comú apuntar la riquesa de pins.

transeo itaque Pityussas a silva pinea тето- ratas, quae nunc Ebusus appellatur,35

Μετὰ γὰρ τὰς προειρημένας νῆσός ἐστιν ὀνομαζομένη μὲν Πιτυοῦσσα, τὴν δὲ προσηγορίαν ἔχουσα ἀπὸ τοῦ ηλήθους τῶν κατ᾿ αὐτὴν φυομένων πιτύων.36

Pityussae Graecis dictae a frutice pineo,37

En un text, no sense dificultats d’interpretació, es fa constar la fecunditat en blat i altres coses,

frumentis tantum non fecunda ad alia lar- gior.38

les figues seques, per exemple,

et quod percoquit† aebosia Caunos,39

siccat honos laudatas, servat in capsis, Ebuso in insula praestantissimas amplissimasque, mox in Marrucinis.40

Diodor és qui fa l’única descripció de la ciutat que podríem qualificar d’elogi per la seua extensió i detall. Sobre aquest punt diu:

κατὰ δὲ τὴν ἀρετὴν οὖσα μετρία τὴν μὲν ἀμπελόφυτον χώραν ὀλίγην έχει, τὰς δ᾽ ἐλαίας ἐμπεφυτευμένας ἐν τοῖς, κοτίνοις.41

Diodor mateix, referint-se als habitants i llurs costums, aclareix que

κατοικοῦσι δ᾽ αὐτὴν βάρβαροι παντοδαποί, πλεῖστοι δὲ Φοίνικες,42

Estrabó els atribueix unes qualitats

οἱ κατοικοῦντες εἰρηναῖοι,43

que bé podrien concordar amb la riquesa dels camps

διὰ δὲ τὴν ἀρετὴν τῶν τόπων.44

citada també per Livi

ad populationem agri versi direptis aliquot incensisque vicis maiore quam ex continenti praeda.45

Les relacions amb els romans canvien amb el temps

itaque classis bona cum pace accepta est, nec commeatus modo benigne praebiti, sed in suplementum classis iuventus armaque data. quorum fiducia Poenus in Baleares insulas -quadraginta inde milia absunt- tramisit.46

nunc Ebusus vocatur utraque, civitate foe- derata,47

Si hi ha res que neixi espontàniament a l’illa o que hi sigui portat, poden passar dues coses. Primera: que mori. Com passa amb les serps

et omnium animalium quae nocent adeo ex- pers, ut ne ea quidem quae de agrestibus mitia sunt aut generet aut si invecta sunt sustineat.48

Ebusi terra serpentes fugat,49

o amb els conills

in Ithaca lepores inlati moriuntur extremis quidem in litoribus, in Ebuso cuniculi, sca- tentibus iuxta Hispania Baliaribusque.50

nec cuniculos Ebusus gignit, populantes Ba- liarium messes.51

L’altra possibilitat és, com conta Plini, que es reprodueixi sense fre.

sponte nascuntur copiosissimae in Baliaribus Ebusoque insulis ac per Hispanias.52

Si sol fer-se l’elogi del valor, nosaltres el tenim ben documentat, ja pel que ateny a l’illa com a cosa abstracta

Iamque Ebusus Phoenissa mouet, mouet Ar- [bacus arma,]53

biduum nequiquam summo labore oprid- nata54

Oceani victricem Ebusum et Balearica rura.55

-sol alabar-se en aquest cas el valor en el combat—, ja quan aquest valor s’atribueix a personatges il·lustres. Llavors es té més consideració a l’escala de valors humans, entre els quals hi ha, naturalment, el guerrer.

corripit et uenienti Ebyso plagamque ferenti occupat os flammis.56

Geryones rex fuit Hispaniae. qui ideo tri- membris fingitur, quia tribus insulis praefuit, quae adiacent Hispaniae: Baliaricae minori et maiori et Ebuso.57

Opilio de euuso. sunt n. VIII.58

Alterant una mica l’ordre establert en el text, considerem el que podríem incloure en un capítol de varia. D’Eivissa fugen les serps. Això ha estat assenyalat ja abans, però són molts més els autors que ho recullen.

Cuius terram serpentes fugiunt.59

ex Galata insula et circa Clupeam Africae scorpiones necat, Baliaris et Ebusitana ser- pentes.60

serpentem non habet: utpote cuius terra ser- pentes fuget.61

Si es fa ressaltar la fecunditat dels camps i, en un territori qualsevol, l’abundor de fonts, a una illa és important la seua condició marina. Com en el nostre segle.

Est et haec natura, ut alii alibi pisces princi- patum optineant, coracinus in Aegipto, zaeus, idem faber apellatus, Gadibus, circa Ebusum salpa, obscenus alibi et qui nusquam perco- qui possit nisi ferula verberatus;62

I si Eivissa és fecunda en agricultura, també ho és en ramaderia

Ac dilecta uago pecori consurgit Ebusus,63

i derivats

τῶν δὲ φυομένων ἐν αὐτῇ καλλιστεύειν φασὶ τὴν μαλακότητα τῶν ἐρίων.64

Perquè ens il·luminem amb les qualitats dels pobles o illes veïns els recordarem. Així Sili Itàlic III, 365; Diodor V, 17; st Isidor XIV, 6, 43-44; Mela, Chor., II, 124-126; Plini, N.H., III, 76 i VIII, 226 i Estrabó III, 167. Si ells són importants, amb llur grandesa ens honram. Però si són més febles i els podem ajudar, també ho feim.

contra est Colubraria cuius meminisse succu- rrit, quod cum scateat multo ac malefico ge- nere serpentium et sit ideo inhabitabilis, ta- men ingressis eam intra id spatium quod Ebusitana humo circumsignaverunt sine per- nice et grata est,65

Ebusi terra serpentes fugat, Colubrariae pa- rit, ideo infesta omnibus nisi Ebusitanam terram inferentibus;66

Colubraria quae Sucronem versus est feta est anguibus.67

Huic contraria est Colubraria, quae feta est anguibus.68

Això que hem exposat no és un estudi dels elogis d’Eivissa. No n’hi ha, d’elogis. I no n’hi ha per moltes raons: Eivissa era una colònia cartaginesa. Eivissa no fou completament romana podríem dir que mai. Eivissa —i aquesta és la raó més important— no era coneguda directament pels autors que ens han transmès aqueixes notícies. Però amb tot i això es parlava d’ella. Juntament amb altres illes se la qualifica de famosa, ἀξιόλογος νῆσος i clarissima.69 Admetent totes aquestes dificultats perquè un romà o un grec pugui fer l’elogi d’un lloc amic de Cartago, l’eterna rival de Roma, hem d’admirar-nos només d’una cosa: que «cita a cada pas la clàssica antiguitat —i són paraules traduïdes de J. M. Quadrado—, qualitats, circumstàncies, produccions de la terra, com si competís a ser coneguda amb els ponderats llocs de Grècia i Itàlia». Com Macabich, no podem més que afegir «I és exacte».
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1. Vid. E. R. CURTIUS: Europäische Literatur und lateinisches Mittelalter, Bern, 1948. (Trad. anglesa de W. R. Trask, pàg. 157 s., Princenton Univ. Press, 1953).



2. Hem triat les cites de K. Halm, Rhetores latini minores, sobretot els Excerpta rhetorica del còdex Parisinus 7530, que sembla el més complet en normes.



3. Ja en l’article de Hübner a R. E. (Pauly-Wissowa, Realencyclopädie der klassischen Altertumswissenschaft), Ebusus, es dóna una idea, malgrat que l’article és antic, del problema de les etimologies.



4. L’elogi de les ciutats s’adorna en primer lloc per la dignitat del fundador, i això es refereix tant a homes il·lustres com també a déus; així Atenes es diu que fou fundada per Minerva: i aquestes coses no han de semblar faules sinó veritats (Halm, 587, 20-22).



5. I ja Eivissa fenícia fa moure les armes, les fa moure Arbacus (Sil. III, 365).



6. Eivissa, colònia de cartaginesos (Diod. V, 16).



7. L’habitaven llavors els púnics (Liv. XXVIII, 37).



8. Fenicis posseïen les illes (Str. III, 167).



9. La seua colonització es va fer cent seixanta anys després de l’establiment a Cartago. (Diod. V, 16).



10. Eivissa, que és una illa d’Hispània, es diu així perquè no està gaire lluny de Dénia, com si es digués abozus. (Isid. XIV, 6, 43).



11. En segon lloc alabarem la classe de muralles, la situació i el lloc, que pot ser terrestre o marítim i a una muntanya o a una plana (Halm, 587, 22-24).



12. Té també ports dignes de menció i ampla estructura de murades i abundor de cases ben construïdes (Diod. V, 16).



13. Després d’assitiar durant dos dies amb gran esforç i sense cap resultat la ciutat, que és la capital de l’illa (Liv. XXII, 20).



14. Eivissa, que s’estén des de la regió del promontori que al folg del Sucro (avui Xúquer) li diuen Ferraria, té una ciutat del mateix nom, (Mel. II, 125).



15. A Eivissa, victoriosa en el mar, i als camps baleàrics (Man. IV, 640).



16. Vid. nota 14.



17. Prop d’Eivissa la salpa (Pli. IX, 68).



18. A ftaca les llebres que hi porten moren al costat del mar, a Eivissa els conills (Pli. VIII, 226).



19. Eivissa, que dista de Dénia setanta estadis (Sol. 23).



20. Està enmig del mar a tres dies i tres nits de les columnes d’Heracles, a un dia i una nit de Líbia i a un dia d’Ibèria (Diod. V, 16).



21. Perquè només està a setanta estadis d’ella (Isid. XIV, 6, 43).



22. Estan a 700 estadis de Dénia (Pli, III, 76).



23. La Pitiüsa Major i habitada té 300 estadis de llargària (Agath. I, 5).



24. És igual de grandària a Corfú (Diod. V, 16).



25. Tenen una extensió de 46 milles (Plin. III, 76).



26. El perímetre de l’illa és de 400 estadis (Str. III, 167).



27. Després, per mar, hi ha l’illa Gimnèsia (Avi. O.M., 467).



28. I a continuació les illes Gimnèsies; i a prop Eivissa (Dion. vol. II, pàg. 130).



29. Les Gimnèsies, dues illes voltant la Tirsenida (Esteve de Bizanci, en F.H.A. VIII, pàg. 428, ed. Meineke).



30. Del mar occidental són illes famoses: …(G.L.M. Cosmográphia, 16, 25).



31. Entre Hispània i Mauritània Tingitana l’illa Diana… (It. M. 510 en Iti.).



32. Les illes del mar occidental quines i quantes són… (Iul., 16).



33. Les Balears, situades a Hispània, enfront de les costes de Tarrragona (Mel. II, 124). Al seu costat es mencionarà Eivissa.



34. En tercer lloc la fecunditat dels camps, el cabal de les fonts, els costums dels habitants: després les particularitats o la fertilitat, si hi neixen o hi porten coses, o el valor en les armes i en el combat. Elogiem també si la ciutat té molts d’homes nobles, la glòria dels quals iHumini a tots. Solem també fer elogi de les ciutats veïnes, si som més importants per protegir-les, si ho som menys perquè ens iHuminem amb llur resplendor. Hi farem una breu comparació (Halm, 587, 24-30).



35. Passo ara a les Pitiüses, recordades per llur bosc de pins, que ara es diuen l’una i l’altra Eivissa (Cap. VI, pàg. 315).



36. Després de les illes recordades hi ha l’anomenada Pitiüsa, que té aquest nom per la quantitat de pins que hi neixen. (Diod. V, 16).



37. Dites pels grecs Pitiüses degut a l’espesor de pins (Pli. III, 76).



38. (Mela, II, 125). Altres editors han preferit non tantum: no tan sols fecunda en blat, sinó encara més en altres coses.



39. Text corrupte. De vegades s’ha interpretat aebosia com Eivissa i Caunos com figues seques (Sta. I, 6, 15).



40. Les figues que es consideren bones es fan assecar i es conserven en capses: les de l’illa d’Eivissa són les millors i les més grosses, després les dels Marrucins (poble d’Itàlia central).



41. Quant a fertilitat és mitjana. Té poques vinyes, i oliveres empeltades en els ullastres (Diod. V, 16).



42. L’habiten bàrbars de totes procedències, la major part fenicis (Diod. V, 16).



43. Els habitants pacífics (Str. III, 167).



44. Per la bondat del lloc (Str. III, 167).



45. Es giraren a fer pillatge a la població del camp, i, devastades i incendiades algunes masies, amb un botí més gros que l’aconseguit al continent (Liv. XXII, 20).



46. Així, la flota va ser rebuda favorablement; no només se’ls va fornir prou de menjar, sinó que se’ls va donar soldats joves i armes, com a reforç de la flota. Amb aquesta ajuda Magó va passar a les Balears, que estan a 40 milles (Liv. XXVIII, 37).



47. Ara l’una i l’altra es diuen Eivissa, amb una ciutat federada (Pli. III, 76).



48. I sense cap animal que faci mal, fins el punt que els animals salvatges ni els produeix ni els permet viure si hi són portats, ni àdhuc els que ho són menys (Mel. II, 125).



49. La terra d’Eivissa fa fugir les serps (Pli. III, 78)



50. Vid, nota 18.



51. A Eivissa no hi neixen tampoc conills, que poblen els camps baleàrics (Pli. III, 78).



52. Neixen espontàniament en gran abundància a les Balears i a Eivissa i per Hispània (Sc. scilla maritima) (Pli. XIX, 94).



53. Vid. nota 5.



54. Vid. nota 13.



55. Vid. nota 15.



56. Virgili dóna el nom Ebysus a un guerrer; segons …i com Ebis li venia damunt a ferir-lo, li surt a l’encontre i li dispara al rostre aquell foc: F.H.A. és reflex de les guerres hispàniques (Ver. Aen. XII, 299-300).



57. Gerió va ser un rei d’Hispània, que és representat com a trimembre perquè regnava sobre tres illes que estan al costat d’Hispània: les Balears, Menor i Major, i Eivissa (Ser. ad Aen. VII, 662).



58. Opilió d’Eivissa. L’any 484 es parla del bisbe d’Eivissa depenent de Sardenya (F.H.A., IX, pàg. 102).



59. D’aquesta terra fugen les serps (Isil. XIV, 6, 43).



60. …mata els escorpins, la balear i l’eivissenca les serps (Pli. XXXV, 202).



61. No té cap serp perquè la seua terra les fa fugir (Sol. 23).



62. Llur natura és tal, que altres peixos són apreciats a altres llocs, … prop d’Eivissa la salpa, despreciat a altres llocs i que no es pot coure si no se’l colpetja (Pli. IX, 68).



63. I sorgeix Eivissa, apreciada pel ramat que hi pastura (Avi, O.T., 621).



64. Del que produeix (l’illa) diuen que és el millor la suavitat de la llana (Diod. V, 16).



65. Contràriament hi ha Colubrària, de la qual cal recordar-se’n, perquè està plena de serps malèfiques i és, per tant, inhabitable; però si, una volta dins, s’entra dins l’espai que hi ha rodejat de terra d’Eivissa, no és perillosa i és agradable (Mel. II, 126).



66. La terra d’Eivissa fa fugir les serps, la de Colubrària les produeix; per això és perillosa per a tothom, excepte per als que porten terra d’Eivissa (Pli. III, 78).



67. Colubrària, que està enfront del Sucro, està plena de serps (Sol. 23).



68. Contrària a ella és Colubrària, que està plena de serps (Isid. XIV, 6, 44).



69. (Cos. 16; Str., 159; F.H.A., pàg. 335; resp.).





Formentera i els seus quartons

Joan Marí Cardona
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Sempre s’ha dit, i no sé per què, que Formentera no havia estat dividida i repartida en quartons, com ho havia estat Eivissa extramurs, després de la conquista catalana de 1235. Uns historiadors, com el P. Gaietà de Mallorca i Josep M.ª Quadrado, parlen només de la divisió d’Eivissa, com si Formentera no hi fos; altres, com I. Macabich, diuen clarament que «Formentera quedó sin dividir».1

I malgrat tot això, és un fet històric cert que Formentera va ser dividida i repartida en quartons. La crònica o memorial d’aquesta divisió ha desaparegut sense deixar rastre, però hi ha documents més que suficients per a fonamentar l’afirmació anterior, com veurem després. El memoriale divisionis d’Eivissa deixa ja ben clar que ha de ser dividida: «Remanet autem ad diuidendum insula de Formentera»,2 o sia que queda o es deixa per ser dividida. I aquest aclariment en el pròleg d’un document que tracta exclusivament de la divisió territorial d’Eivissa, pareix que no es pot entendre d’altra manera que de divisió també territorial de l’illa de Formentera, i no es pot forçar el seu sentit clar per fer-li dir que en aqueixa illa es farà una divisió sense fites, pro indiviso, a l’estil dels estanys de les salines.

I trobam també una altra diferència entre la divisió de Formentera i la dels estanys: quan, passant els anys, l’arquebisbe de Tarragona, successor principal de Guillem de Montgrí, rebrà dues quartes parts de les rendes de la sal dels estanys, els seus drets a Formentera es reduiran a una tercera part. Això per què? Tenim una total contradicció amb l’acord que havien firmat els conquistadors, del qual va resultar que a Montgrí li tocaven dues quartes parts de tots els béns que hi havia fora de la Vila d’Eivissa, si no es feia igual a l’illa de Formentera. Sens dubte, algun dia va haver-hi motius i raons sobrades perquè l’arquebisbe hi estigués d’acord; no podem creure que des del principi, encara que es digués que Formentera quedà indivisa com els estanys, es conformàs rebent tan sols una tercera part dels drets d’aquella illa. És cert que els estanys, com Formentera després, figuren en les llistes de llocs de jurisdicció comuna, però s’ha d’entendre referit al dret d’administració, no a les rendes normals que els pertocaven.

I vegem ja alguns documents que tracten de la divisió territorial de l’illa de Formentera.


1. INFEUDACIÓ A BERENGUER RENART

L’any 1246 Guillem de Montgrí donava en feu a Berenguer Renart tota l’illa de Formentera. El document original d’aquesta donació està a l’Arxiu Històric de la Pabordia d’Eivissa;3 el transcrigué Josep M. Quadrado, i d’ell el va copiar al peu de la lletra I. Macabich.4 Però hi ha una gran irregularitat en els dos historiadors: que acaben la dita transcripció llatina amb un inadmissible ETC., com dient, ja hem acabat, per fi. I aquesta parauleta, ETC., resulta que encobreix un gran error, ja que està en lloc de la següent afirmació final del dit document de Montgrí: «Però feim aquesta donació deixant de banda la quarta part que posseeix l’infant de Portugal en l’esmentada illa». ¿Es podia dir més clar que Formentera havia estat dividida? No ens ha d’estranyar que Montgrí parli tan senyorialment, dient que li dóna tota l’illa de Formentera; era el temps en què li agradava anomenar-se senyor d’Eivissa i Formentera, i a més a més ell tenia tres quartons a cada illa, perquè havia comprat ja el que havia tocat a Nunó Sanç. Així que en dir tota l’illa s’ha d’entendre que vol dir que li dóna les seues tres quartes parts, o sia els seus tres quartons de Formentera.
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2. L’ALQUERIA DE MARTÍ D’UNS

L’any 1396 li passà pel cap a l’arquebisbe de Tarragona de fer escriure una llista completa de les seues propietats i drets senyorials en aquestes illes, i un tal Martí d’Uns presentà documents segons els quals l’any 1352 li havien establert una alqueria a Formentera, dins de la part que pertanyia al dit arquebisbe; n’assenyala bé les partions, que són amb una altra part de la mateixa alqueria i del mateix propietari, però a la partida del capítol de la seu de Tarragona, successor de Montgrí en tot allò que al principi havia estat de Nunó Sanç; amb un rafal que estava dins de la partida del rei d’Aragó, que, com sabem, era successor en els béns que foren de Pere de Portugal; amb una altra alqueria seua, és a dir de Martí d’Uns, i amb la Mola de mar a mar.5 Diguem que la paraula partida, així com domini, part o jurisdicció, es varen usar en lloc de quartó moltes vegades fins al segle xv. Es veu també en aquest document que l’illa de Formentera estava dividida territorialment.



3. CAPBREU DE L’ARQUEBISBE GONÇALVO D’IXAR

La mateixa idea que havia tingut l’arquebisbe Enego de Valterra l’any 1396, la tingué Gonçalvo d’Ixar el 1433, i per això va fer-se una altra llista o capbreu nou. I abans de començar a inscriure possessions, hi ha una llarga descripció dels drets i obligacions dels senyors feudals, on es troben aquestes paraules: «I fora del castell i la vila, amb tots els honors, i a l’illa de Formentera, el senyor arquebisbe té dos quartons dels quals rep el delme de tot. I el senyor rei de Mallorca o el nostre senyor el rei d’Aragó com a successor, té un quartó, i els dits paborde i capítol de Tarragona que són els successors del senyor Nunó tenen un altre quartó, dels quals ells també cobren el delme, i l’administració de justícia es divideix segons els quartons que té cada un».6 Queda aquí més clar que l’aigua que Formentera tenia també els seus quartons. I recordem que l’any 1369 ja estava tan poblada que l’arquebisbe de Tarragona havia cregut convenient que s’hi fes una església per atendre espiritualment els formenterers, església que encara avui es conserva amb el nom de Capella de sa Tanca Véia.7



4. FORMENTERA, LLOC DE JURISDICCIÓ COMUNA

Arribaren temps difícils per a les nostres illes. Els pirates atacaven quasi cada dia, i sempre amb renovada intensitat. Formentera, que no tenia cap fortificació, es degué anar despoblant a poc a poc, encara que no fou abandonada mai del tot, des dels darrers anys del segle XIV. I aquí tenim el motiu pel qual fou inclosa en els llocs de jurisdicció comuna. Hi ha un document imprès de principis del segle XVII, on es repeteix lletra per lletra el que s’ha dit abans dels drets i obligacions dels senyors feudals, i s’afegeix la nota següent: «Des de molts d’anys endarrera Formentera es regeix per la jurisdicció comuna, perquè està despoblada, i el seu domini pertany un any de cada tres a un dels senyors, segons s’acostuma, i així els naufragis i altres coses».8 Si és que dels anteriors documents restava encara algun dubte sobre la divisió de l’illa de Formentera, aquí se’ns aclareix del tot, dient-nos la causa per què s’hagué de regir de la manera dita, cosa que no succeïa en els primers temps. ¿Quin any es deixà d’administrar Formentera segons la seua divisió en quartons i es començà de la forma comuna? El primer document que conec és de 1567, quan en unes instruccions que el capítol de Tarragona presentà al rei, es diu que l’ardiaca de Sant Fruitós té la quarta part de l’illa d’Eivissa y la tercera de la de Formentera.9 I malgrat tot això, més de vint anys després, en 1585, l’arquebisbe de Tarragona continuava insistint en què de les quatre parts d’Eivissa i Formentera, i de tota l’altra cosa que va amb elles, el rei sols tenia una part, l’arquebisbe dues, i el capítol de Tarragona i per ell l’ardiaca de Sant Fruitós, també una.10 És quasi segur que hi va haver no pocs anys en què dominaven els dubtes, esperant que l’illa podria ser repoblada aviat, i a la fi, quan veieren que la cosa anava per llarg, deixaren ja com un fet consumat el domini en la forma de jusrisdicció comuna, en què l’arquebisbe era el menys afavorit. La nova repoblació de Formentera no tornarà a començar fins als darrers anys del segle XVII, partint de les dues grans donacions de terres fetes pel rei a en Marc Ferrer11 i la més petita a n’Antoni Blanc, els anys 1695 i 1699. En els primers anys del segle XVIII era ja ben
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llarga la relació de finques que hi tenien els nous pobladors arribats d’Eivissa, i aviat es farà l’església de Sant Francesc Xavier; però Formentera no tornarà ja mai més a regir-se a l’estil dels primers temps immediats a la conquista, ans continuarà regint-se per la jurisdicció comuna, fet que es comprova en tots els documents de donacions i establiments de terres, en els quals es veu que cada un dels senyors feudals ha de cobrar una tercera part de tots els drets. I tornant als primers temps, ajudant-nos d’altres documents, ja que com hem dit el memoriale divisionis de Formentera ha desaparegut, intentarem reconstruir les partions dels quartons.


A) Els quartons de Montgrí: la Mola i es Carnatge

Any 1258. Guillem de Montgrí dóna tres parts de la Mola als ermitans de Sant Agustí perquè puguin construir el Monestir de Santa Maria de Formentera.12 Hem de concloure així que la Mola, diguem quartó de la Mola, era de Montgrí, ja que en disposa segons la seua voluntat. En el document d’aquesta donació s’assenyalen les partions de la Mola, que pareix que anaven des del lloc anomenat es Ram per la banda de migjorn, fins al racó de sa Pujada, a tramuntana. S’Arenal i es Caló ja havien de caure fora del quartó de la Mola. Sabem que la parròquia del Pilar de la Mola arriba avui fins al quilòmetre 10 de la carretera, incloent així un bon tros del pla de Formentera, i per tant és molt més extensa que no era llavors el quartó, que tenia sols el terreny alt amb la vessant que l’uneix a la resta de l’illa. S’Arenal és ara un lloc ben conegut i reduït, on comença o acaba, segons es miri, la platja de Migjorn; llavors era una alqueria que amb tota certesa comprenia una bona extensió de la part estreta de Formentera i tenia partió amb la Mola.

Seguint l’esmentat document, veim que Montgrí concedeix llicència als ermitans de la Mola perquè puguin portar els seus bestiars a abeurar a un pou que hi ha en es Carnatge, així com també els dóna entrada i sortida per mar i per terra. Es Carnatge d’avui és un punt ben petit a la vorera de la mar de cap a tramuntana, devers l’endret del quilòmetre 8. Faria riure pensar que Montgrí els deia que podien portar el bestiar fins allí des de la Mola. I per altra banda hi ha encara qui recorda bé que es deia Carnatge tota l’ampla badia que va des de Punta Prima fins als penyals de la Mola. Això mateix ho veim confirmat en la segona donació de terres que féu el rei a en Marc Ferrer, ja que es diu que es Carnatge va des de Cala Embester fins a la Mola de mar a mar.13 D’altra banda no ha desaparegut encara la tradició entre els formenterers que els dits ermitans portaven el seu bestiar a abeurar al Pou d’es Verro, que està entre es Caló i sa Pujada, propet de la mar; i així ja té sentit el que Montgrí els donàs tal concessió, perquè està al mateix peu de la Mola, i quedava llavors dins del territori d’es Carnatge i molt prop del camí que anava a la Mola, del quals queden trossos empedrats dins del bosc, al lloc anomenat sa Pujada. La sortida i entrada per mar pareix que s’havia de referir al petit i deliciós lloc d’es Caló, que en la creença popular i en no pocs documents marítims s’anomena Embarcador de Sant Agustí.14 I per terra havien de servir-se del vell camí de la Mola, que pel pla de Formentera va quasi sempre paral·lel a la carretera, a la part de migjorn. És ben clar que si Guillem de Montgrí podia autoritzar tot això era perquè els terrenys eren seus, i per tant hem de concloure que la part més estreta d’enmig de l’illa, dita es Carnatge, era el segon quartó de l’arquebisbe electe de Tarragona i sagristà de Girona.
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Formentera. - Primera creu-fit que es posà per a delimitar la mitja llegua quadrada de bosc que el rei va donar a Marc Ferrer lany 1695.




B) El quartó de Nunó Sanç: Porto-saler

En la infeudació feta per Montgrí a Berenguer Renart l’any 1246, recordem que hom l’autoritzava per pescar a l’estany, que segons pareix havia de ser s’Estany d’es Peix. Als darrers anys del segle XIII s’Estany Pudent era del capítol de Tarragona com a successor de Nunó Sanç. Hem de pensar que tot el territori que rodeja els dits estanys era del mateix senyor, i tot junt havia de ser un altre quartó. ¿Es deia aquest quartó Porto-saler? Segurament sí, ja que és el nom més vell que es recorda per aquells llocs. Hem vist abans la partió entre els quartons de la Mola i es Carnatge. Si ara en feim una altra des d’algun lloc proper a la Torre d’es Pi d’es Català fins a Punta Prima, pareix cert que tindrem ja la partió entre es Carnatge i Porto-saler.



C) El quartó de Pere de Portugal: es Cap

No he vist cap document que tracti del quartó que fou de l’infant Pere de Portugal a Formentera, però havent exclòs les parts de la Mola, es Carnatge i Porto-saler, no en queda altre llevat d’aquest. I a més a més, no perdem de vista que els béns que havien estat de Pere de Portugal passaren després al rei, i per aquest motiu a Eivissa el quartó de Xarc o de Santa Eulària es digué quartó del Rei, i així lògicament podem concloure que a Formentera succeí el mateix. I tots sabem que una gran extensió d’es Cap es diu encara Pla del Rei, i que un vellíssim camí que va cap allà s’anomena Camí d’es Pla del Rei. Res no sabem de les partions d’aquest quartó. ¿Anaven des de la Torre d’es Pi d’es Català a la Torre de sa Punta de la Gavina? Crec que és possible i fins i tot probable.

Tal vegada, algun dia, gratant pels arxius, ens trobarem entre mans amb la grata sorpresa d’altres documents desconeguts fins ara, que ens aclariran un poc més tot això que dels quartons de Formentera tan sols hem pogut deixar com a possible o probable, encara que l’existència dels quartons hagi de tenir-se com a fet cert i no pugui dir-se ja mai més que Formentera no va estar dividida i repartida com Eivissa.
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L’ensenyament de les llengües nadiues

A. C.

En la formació dels Estats, ens trobam que molts són un conjunt de minories ètniques que foren vertaderes entitats nacionals, amb fesomia i cultura pròpies. Aquestes entitats no renunciaren a conservar i promoure la seua llengua i la seua cultura; però es veren desposseïdes de drets tan llegítims. Això fou obra de tendències estatals d’assimilació i hegemonia, que provenen del jacobinisme francès, que volia una república «una i indivisible».

Referint-se a Espanya, M. Monzón reconeix com a «cierto y justo» el dret de les minories ètniques a «cultivar y desarrollar su patrimonio espiritual», però llavors posa com a «parámetro» essencial el tenir un mateix idioma oficial. I en realitat podria haver-hi la cooficialitat de les llengües que es parlen a Espanya. Com tampoc el conreu i difusió del basc, del gallec i del català i de les cultures d’aquestes ètnies, no significa l’exclusió de la llengua castellana ni el desconeixement del patrimoni cultural de Castella. Molt bé ha dit Camilo José Cela: «Mientras los españoles, peninsulares e isleños, no sintamos la necesidad de la recíproca intercomunicación culta, la cultura española —expresada en la lengua que se exprese— siempre caminará cojitranca y parcial».

L’esmentat M. Monzón també es mostra partidari de «restringir el empleo escrito o hablado de las lenguas vernáculas en los medios de comunicación social». Trobam que allò més ajustat a les normes del dret natural és l’ús de totes les llengües vernacles, a tots els nivells i en tot l’àmbit cultural.

És fonamental per a la conservació i desenvolupament de les llengües i cultures minoritàries, que l’ensenyament sigui bàsicament en la llengua nadiua. És el que recomana la UNESCO.

En la Llei General d’Educació d’Espanya es dóna entrada a les llengües vernacles en l’ensenyament. L’article 14 diu: «La educación preescolar comprende juegos, actividades del lenguaje, incluida, en su caso, la lengua nativa». I en l’article 17, amb referència a l’Educació General Bàsica, llegim: «Las áreas de actividad educativa en este nivel comprenderán: el dominio del lenguaje mediante el estudio de la lengua nacional, el aprendizaje de una lengua extranjera y el cultivo, en su caso, de la lengua nativa»…

En les àrees de la parla catalana i del gallec; en el País Valencià i en l’àmbit de la llengua basca, es treballa de ferm per a la promoció i difusió de les llengües i cultures pròpies, sobretot en l’esfera de l’ensenyament. Les Diputacions, els Ajuntaments i altres entitats donen subvencions generoses per a aquesta finalitat.

Un decret del 9 de maig regula la incorporació de les llengües nadiues a l’escola. En féu ja un encertat comentari n’Isidor Marí.1 La concessió és condicionada; s’hi veu un cert regateig que no apareix en la Llei General d’Educació.

A les nostres illes es donarà l’empenta per dur endavant, amb amor, l’ensenyament de la nostra llengua i de la cultura nadiua. Un estol d’entusiastes professors en seran els peoners. Després d’una deguda preparació i de procurar-se el material pedagògic corresponent, començaran la campanya. Treball de gran estima és promoure l’esplendor i enaltiment del que és la fesomia i l’anima del nostre poble!






1. Diario de Ibiza, pág. “De pinte en ample”.





Els déus de l’Eivissa cartaginesa

Jordi H. Fernández

Traduït del castellà
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Estela trobada a Cartago, dedicada a Tànit i Baal-Hammon per un tal Haníbal que era d’Eivissa (Biblioteca Màxima. París).


Amb la colonització feniciopúnica i la consegüent fundació a la Península Ibèrica dels diversos centres comercials, es van introduir els cultes1 als seus déus. Alguns d’ells van tenir vida pròpia i van prosseguir fins a època romana, en què es van fondre amb els seus equivalents; altres van desaparèixer sense deixar rastre.

No és gaire profund el coneixement d’aquests cultes, ja que amb prou feines posseïm documentació sobre aquests. D’alguns en coneixem el nom; d’altres, per mencions dels autors clàssics, el seu culte i emplaçament, tal com succeeix, per exemple, en el cas de Gades (Cadis) i Cartago Nova (Cartagena).

No passa així a Eivissa. Les breus referències a l’illa en els textos clàssics que han arribat fins a nosaltres, no mencionen cap tipus de culte. Ens referirem concretament als déus que es van adorar a Eivissa i dels quals posseïm algun testimoni, bé epigràfic, arqueològic o numismàtic, que ens permeti d’alguna manera aprofundir en aquest tema.

Com a testimoni fonamental per al coneixement del culte de l’Eivissa cartaginesa, posseïm la tauleta en bronze trobada el 1923-1924 a la cova d’Es Cuieram, que es conserva al Museu Provincial d’Alacant. La seva traducció, duta a terme definitivament per Solà Solé,2 ens dóna tota una sèrie de referències entorn dels déus adorats a l’illa.

Aquesta tauleta de 92 x 46 x 2 mm. presenta una inscripció a cada una de les seves cares. La més antiga (foto 1, referida a la primera imatge de l’estela, però sembla un error de referència a l’original, hauria de ser la inscripció fenícia), en caràcters fenicis, es pot datar a finals del segle V-IV a.J.C.; la seva traducció és la següent:

«Al Senyor, a Resef-Melqart, aquest santu(ari) que ha dedicat ’S’DR, fill de Ya’as(ay), fill de BRGD, fill de ’Esmunhill(es)».

L’altra cara (foto 2), en caràcters neopúnics i situada cronològicament al segle II a.J.C., diu així:

«Ha fet i dedicat i reparat aquest mur de pedra (tallada?) ’Abdesmun, fill d’Azarbaʻal el sacerdot, per a la nostra Senyora, per a Tànit, la poderosa, i (per a) el Gad. L’arquitecte (fou) ell mateix. A compte seu».

Així doncs, partint d’aquesta base epigràfica, indicarem quins van ser els déus del panteó púnicoebusità, per referir-nos a continuació als déus que, al marge dels citats a la tauleta, van ser també adorats a l’illa d’Eivissa.

RESEF: És la primera divinitat que apareix a la cara més antiga de la tauleta d’Es Cuieram, on va associat al déu Melqart. És una deïtat equiparable a l’Apol·lo grec; era el senyor del llamp, i com a símbols al·lusius té la destral, la llança i l’escut, la qual cosa el converteix en un déu guerrer.

Aquest déu originari de Síria va passar a la meitat


[image: Inscripció neopúnica de la tauleta d'Es Cuieram]

FOTO 2.


del segon mil·lenni al panteó egipci, que ens el presenta com un déu barbat i coronat amb idèntica corona que la blanca de l’Alt Egipte. Penja de dalt de la mateixa un ample cordó i a la seva part frontal inferior es troben les banyes d’una gasela.3 Solà Solé ha cregut reconèixer la imatge d’aquest déu en algunes terracotes procedents d’Eivissa.

MELQART: Associat amb Resef, és una altra de les divinitats que apareix a la tauleta en caràcters fenicis d’Es Cuieram. Etimològicament significa el «Senyor» o «Rei de la ciutat». És equiparable a l’Hèracles-Hèrcules grecorromà. En els seus orígens fou el déu de la vegetació invernal, el dispensador de la fertilitat.4 Posteriorment va adquirir el caràcter de déu marí; d’aquí els seus atributs, tonyines i dofins, representats en el revers de les monedes de Gades, per citar un exemple, lloc de gran culte a aquest déu. En convertir-se en déu marí i per això dels navegants, per extensió ho és també del comerç. No oblidem que l’expansió feniciopúnica és marítima, i d’aquí aquesta equiparació.

La ubicació del Santuari d’Es Cuieram, lloc de culte a aquest déu, pròxim al port de Cala Maians, ens posa a la pista d’una ruta de navegació, i amb això de comerç, que no pot deixar de tenir-se en compte.

Encara que s’ha escrit molt sobre aquest déu, poc és en realitat el que se’n sap. El que millor coneixem és el referent a l’Hèrcules Gadità, del qual tenim bastantes referències; però no sabem res del culte que aquí va tenir. Román Ferrer5 ha cregut reconèixer la imatge d’aquest déu en el fragment d’una gerra trobada el 1907, a Es Cuieram, de la qual es desconeix el parador; no obstant això, en una col·lecció particular d’Eivissa6 existeix una peça similar, de la mateixa procedència també, com a part de l’ansa d’una gerra (foto 3), que al nostre entendre bé podria representar aquesta divinitat.

El culte a Hèrcules tenia un sentit oníric i d’oracle. Sabem que els seus sacerdots havien de ser cèlibes i que el temple estava vedat a les dones i porcs. Els sacerdots havien de vestir lli blanc, anar descalços, amb el cap afaitat i una cinta al voltant de la mateixa.7

ESHMUN: Aquest déu equiparable a l’Asclepi-Esculapi grecorromà, sembla que també va tenir culte a Eivissa.

A la tauleta d’Es Cuieram, en la seva inscripció més recent, apareix el nom teòfor d’’Abdesmun, que significa «criat d’Eshmun»,8 la qual cosa ens fa suposar que aquesta divinitat fou adorada a l’illa. Aquest déu fou adorat a Berytus i Sidó, on tenia un temple les ruïnes del qual han arribat fins a nosaltres, però tan destrossades que poc podem saber del seu culte extern. Sabem que prohibia, per una inscripció trobada a Àfrica,9 portar els peus calçats.

Era una deïtat fonamentalment de la salut. En la seva forma originària fenícia va tenir com a atribut la serp. La seva naturalesa pròpia era la de déu de la vegetació, per la qual cosa se’l va assimilar a Adonis, com a déu de mort i resurrecció en el cicle vegetatiu.
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TÀNIT10: Està considerada com la deessa principal de l’Eivissa púnica; prova d’això és la dedicatòria que apareix a la cara neopúnica de la inscripció d’Es Cuieram, a l’interior de la qual s’ha trobat un ingent nombre d’estatuetes que han estat associades a aquesta divinitat (foto 4) pels diferents autors que han tractat aquest tema: Macabich,11 García y Bellido,12 Belda,13 Mañá de Angulo,14 Kukhan,15 Lafuente Vidal,16 Blázquez,17 Pellicer,18 Tarradell,19 Aubet.20

Tànit ve a ser la «Gran Deessa Mare» sense necessitat de buscar paral·lels, ja que totes les divinitats femenines són les mateixes a tots els països del món mediterrani antic, variant únicament el nom. Tànit, com la Deessa Mare, és urànica i ctònica, és a dir, com a deessa dels cels és senyora de la lluna, i com a deessa de la fertilitat ostenta com a atributs el colom i la magrana. Tànit té també un caràcter guerrer, i, com a tal, el seu símbol és el lleó, representació que ha estat trobada també a la cova d’Es Cuieram. En l’excavació duta a terme el 1907,21 al marge de les estatuetes i altres objectes, es va posar al descobert un petit lleonet carbonitzat de vori, en actitud sedent (foto 5).

Poc o gairebé res se sap sobre el caràcter d’aquesta divinitat. El fet que cap autor antic faci referències a Tànit ha dificultat el seu coneixement. El poc que coneixem és a través de l’arqueologia.

Ignorem tot el que té relació amb el seu culte a Eivissa, encara que probablement estaria a cura de sacerdots. De fet, la plaqueta d’Es Cuieram ens parla d’un tal ’Azarba’al el sacerdot. Si bé això no significa que fos sacerdot de Tànit, encara que és molt possible que així fos, ens atesta, almenys, la presència d’una jerarquia dedicada al culte sagrat.

Que la deessa Tànit va tenir un fort culte a l’illa d’Eivissa ho prova també la troballa d’una estela en pedra dedicada a aquesta deessa a Sainte-Marie de Cartago (làm. I - imatge 1), que es conserva a la Biblioteca Màxima de París22 i la traducció de la qual és la següent:

«A la Senyora Tànit, faç de Baal i al Senyor Baal Hammón. (Monument) que va oferir [Haníbal, fill de Bodastart, fills de Musna [ri] que són del poble d’Eivissa».

L’estela en pedra té el text parcialment mutilat al centre, pel descrostament de la pedra. Té 21 cm. d’alt i 18 cm. d’ample; a la seva part superior té esquematitzada la representació de la deessa Tànit. La traducció ens diu que la va dedicar un tal Hannibal que era d’Eivissa.

Tànit es va identificar posteriorment en el món romà amb la deessa Juno, com s’ha pogut comprovar al santuari de Thinissut.23 És curiós comprovar que una de les poques estàtues femenines trobades a Eivissa, emplaçada avui dia en una de les fornícules del Portal de ses Taules (foto 6), té una inscripció, molt borrosa pel temps, en un pedestal de 74 cm. d’alt i 71 cm. d’ample, dedicada a la deessa Juno, la lectura i traducció de la qual és la següent:24

..NONI VET
REGINAE
L OCVLATIVS
QVIR RE..VS
ΕΤ.ΕΜΙΝΑ C F
RESTITVTA ...R
ET OCVLATIVS
QVIR RE..VS
...SVIS D S P

[Iu] NONI VET(eri)/ REGINAE/. L(ucius) OCULATIUS/QUIR(ina), RE[ct] US [g] EMIN [i]A C(aii) F(ilia)/RESTITUTA [uxo] R/ET L(ucius) OCULATIUS/QUIR(ina) RE[ct] US/[cum] SUIS D(e) S(ua) P(ecunia) [f(ecerunt)]

«A Juno, l’antiga reina. Luci Oculaci Recte, de la tribu Quirina, i Gèmina Restituta, filla de Gai, la seva esposa, i Luci Oculaci Recte, de la tribu Quirina, amb els seus, van aixecar aquest monument a les seves despeses.»

Ens fixarem en el Iunoni veteri reginae:
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A Juno, l’antiga reina. Hem indicat que Tànit es va identificar amb Juno en el món romà, i aquí, en aquesta làpida, al·ludeix a l’«antiga reina». A quina reina pot referir-se sinó a Tànit, adorada des d’antic pel poble ebusità? Amb tota certesa, així és, i, aquí a Eivissa, també trobem aquesta continuïtat de culte a Tànit dins del món romà.

GAD: És un altre nom que apareix a la cara més recent de la inscripció d’Es Cuieram. En el món púnic tenia un sentit d’esperit més que de déu, bé tutelar, particular o local. Solà Solé25 indica que el fet que aquest nom porti un article anteposat no deixa de ser significatiu, podent referir-se aquest esperit al local d’Eivissa, que en aquest cas no pot ser altre que Bes.

BES: Malgrat ser una divinitat secundària en el panteó egipci, fou considerat com un veritable déu. Se’l representa com un nan deforme, de cames curtes i arquejades, barbut, en actitud grotesca i sumàriament vestit amb una faldilla i un plomall de plomes al cap. Esgrimeix a la mà dreta una serp. La seva missió era la de protector i servidor dels déus al mateix temps, provocant la seva rialla i divertint-los amb els seus càntics i música, vetllant-los en el seu son i preservant-los de tot mal, principalment dels cocodrils i les serps.

Aquesta divinitat egípcia va passar al món feniciopúnic, sense perdre cap dels seus atributs originaris, sent considerat més aviat com un esperit i gaudint de gran popularitat.

L’illa d’Eivissa el va adoptar com un dels seus déus principals; no en va l’illa rep el seu nom, segons els estudis duts a terme per Solà Solé,26 teoria que havia estat anteriorment
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defensada per Judas27 i Petrie.28 En ella, i a través d’un estudi filològic, indica que el terme ybsm, amb què els cartaginesos designaven Eivissa, prové de Bes, del qual resultaria el significat d’«Eivissa, Illa de Bes».

A part de la raó etimològica del nom de l’illa, podem veure que en la majoria de les monedes de la seca d’Eivissa cartaginesa apareix, en una de les cares o en les dues, aquest personatge ostentant un ofidi. Això ens porta a considerar les mencions dels autors clàssics, en les quals s’indica que l’illa d’Eivissa estava lliure de tals rèptils i que la seva terra els feia fugir o els matava. Així, per exemple, en Plini29 es diu: «La terra d’Ebusos foragita les serps, la de Columbraria les engendra i és molt danyosa per a tots, a menys que es porti amb si terra ebusitana…» Pomponi Mela,30 per la seva banda, després de referir-se a la situació geogràfica d’Eivissa, diu en tractar sobre l’illa: «(…) i manca d’animals danyosos, fins i tot salvatges, fins al punt que ni els cria ni tolera els allí portats. Davant d’ella hi ha la Columbraria, la qual em ve a la memòria, perquè en ser molt abundant en molts i malèfics gèneres de serps, és completament inhabitable; no obstant això, si s’entra en un lloc prèviament rodejat de terra ebusitana, és un lloc agradable i sense perill, ja que aquelles mateixes serps que d’altra manera solen atacar a tothom qui troben, fugen lluny espantades, per l’aspecte de la pols o per qualsevol altra causa repel·lent».

Aquestes al·lusions a la terra ebusitana i les seves propietats, i el fet que Eivissa estigués lliure d’animals verinosos, ens fa pensar que els colonitzadors d’aquestes illes ho atribuïssin a l’acció protectora del déu Bes i a ell li dediquessin l’illa.

Com hem indicat anteriorment, les monedes de l’Eivissa cartaginesa presenten al déu Bes esgrimint a la mà dreta una serp com a signe de la seva victòria contra el seu enemic (foto 7).

Poques són les troballes arqueològiques de figures al·lusives a aquesta divinitat. El Museu Arqueològic d’Eivissa conserva dos motlles, trobats en la campanya d’excavacions dutes a terme per Román Ferrer al Puig d’es Molins el 1929; no així positiu algun d’aquestes peces (fotos 8 i 9). Són abundants, no obstant això, els amulets en pasta i vidre trobats a l’illa d’Eivissa, representant aquest déu en diferents postures, i conservats als Museus d’Eivissa, Madrid i Barcelona.

BAAL-HAMMON: Divinitat equiparable al Cronos-Saturn grecorromà. És més conegut pel nom de Moloc pels seus sacrificis humans de nens. El vocable molk significava l’acte del sacrifici,31 però per un error de lectura va passar a aplicar-se al propi déu.

Múltiples textos d’autors clàssics es refereixen al costum feniciopúnic d’immolar els fills a aquesta deïtat. També a la Bíblia hi ha diverses referències a aquest culte.

Com a referència epigràfica, pel que fa a Eivissa, tenim la làpida trobada a Sainte-Marie de Cartago a la qual hem al·ludit en referir-nos a Tànit (làm. I - imatge 1), en la dedicatòria de la qual també és citat Baal-Hammon, la qual cosa ens confirma que a Eivissa existia culte a aquesta divinitat, ja que aquesta làpida, com vam dir anteriorment, fou dedicada per gent de l’illa.

L’arqueologia, per la seva banda, ens ha proporcionat dues interessants peces trobades a la necròpolis del Puig d’es Molins. Ambdues, al nostre entendre, representen Baal-Hammon. La primera d’elles (foto 10) ens presenta un personatge masculí, assegut en un tron, portant a la mà esquerra la doble destral, com a símbol del poder, i la mà dreta aixecada, amb el palmell obert cap amunt en senyal de pau. La segona figureta és similar a la primera, un personatge masculí assegut en un tron, només que aquest amb dues esfinxs a cada costat, a la manera oriental, i amb els mateixos atributs a les mans (foto 11), molt similars a les peces trobades a Byrsa.32

A aquest déu se l’ha representat com un toro, símbol que també apareix en algunes de les monedes de la seca d’Eivissa. Si tenim en compte que, juntament amb Tànit, és el déu suprem del panteó cartaginès, no només no és estrany, sinó lògic, que Eivissa, colònia de Cartago, donés culte a aquest déu.

Desconeixem, no obstant això, si a l’Eivissa cartaginesa es van dur a terme sacrificis humans infantils en honor de Baal-Hammon, però no deixa de ser interessant la referència a un petit cementiri contenint restes infantils a l’interior d’àmfores, descobert en la campanya duta a terme per Mañá de Angulo al Puig d’es Molins.33 Les referències que posseïm sobre aquests enterraments són escasses, indicant-se únicament que estaven molt destrossats per efectes del cultiu. Apuntem aquí aquesta possibilitat que no deixa de semblar-nos suggestiva com a hipòtesi.

Per altra banda, la troballa casual de l’estela cartaginesa a Ca Na Rafala ens posa en camí a nous estudis i possibilitats. L’estela (foto 12) representa un personatge masculí amb barba, vestit amb una llarga túnica, el braç dret amb el palmell obert i aixecat i l’esquerre recollit sobre el ventre, tot això dins d’un nínxol rectangular. Una mica més avall es pot veure la part conservada de la inscripció, que ha estat transcrita de la següent manera:34 MTNT MN BL… BN La seva traducció ha quedat d’aquesta forma: «Ofrena de part de B L…, fill de …» Ignorem si el personatge representat es tracta d’un déu, un sacerdot o un oferent, ja que la inscripció és massa incompleta. Coneixem, no obstant això, que la paraula MTNT s’al·ludeix sempre en inscripcions votives unides al sacrifici humà de nens. Podria tractar-se d’un toffet i
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el personatge representat a l’estela ser Baal-Hammon? Les futures excavacions que s’han de dur a terme en aquest lloc, sens dubte, llançaran més llum en aquest sentit, ja que el lloc d’on procedeix és una interessant necròpolis púnica.

DEMÈTER: És en realitat un culte grec, introduït a Cartago per expiar el saqueig del temple d’aquesta divinitat a Akradina, raval de Siracusa el 396 a. de J.C.35

A Eivissa és freqüent trobar representacions d’aquesta divinitat, que correntment es confon amb Tànit i es denomina així, a causa de la seva semblança. Tànit i Demèter van rebre cultes diferents a Cartago, i prova d’això és que en les excavacions s’han trobat els seus temples respectius.36 A part d’això que aquí apuntem, en època romana la deessa Tànit es va assimilar a Juno com abans hem indicat, mentre que Demèter fou identificada amb Ceres.37

La deessa Demèter ostenta com a atributs la magrana, la torxa i el porcell, i amb aquestes representacions i atributs s’han trobat bon nombre de terracotes, principalment al Puig d’es Molins (foto 13), on el 195038 es va trobar un dipòsit de més de sis-centes figuretes que representaven aquesta divinitat. Fins i tot a la mateixa cova d’Es Cuieram s’han trobat diverses estatuetes de Demèter.39 Tot això ens fa pensar que en un moment donat aquest culte fou introduït a Eivissa.

SANTUARIS I LLOCS DE CULTE: Ens hem referit als déus adorats a l’Eivissa cartaginesa dels quals posseïm algun tipus de notícia que ens permet afirmar el seu culte. Tenim, d’altra banda, la certesa de l’existència d’un santuari: la cova d’Es Cuieram. Ara bé, hem de pensar que aquest no seria l’únic, sinó que hi hauria diversos temples o altres santuaris repartits per l’illa d’Eivissa. No obstant això, s’ha vingut parlant de tot un grup de temples o llocs de culte, com ara Can Jai,40 Ca N’Úrsul,41 Es Raspaiar,42 i Can Pis,43 pel mer fet d’haver trobat algunes estatuetes o fragments d’elles.

No volem negar categòricament la seva possible existència, però el cert és que tampoc tenim proves que en aquests llocs existís algun temple o santuari. Les excavacions dutes a terme en aquests llocs no permeten de cap manera poder afirmar l’emplaçament de llocs de culte. Cal una revisió de totes aquestes dades que s’escapa a la intenció del present article. El mateix podem dir respecte a la troballa de dos temples, un subterrani i l’altre a la superfície del terreny, al Puig d’En Valls,44 a principis de segle.

Pel que fa a la notícia de la troballa d’un temple a la zona del Puig d’es Molins, a les immediacions del dipòsit de figuretes descobert el 1950 i al qual anteriorment al·ludíem, sense ànim de polèmica, se’ns fa molt difícil imaginar que si s’haguessin trobat les restes d’un temple de la categoria i estructura a la qual al·ludeix en la seva obra Planells Ferrer,45 l’autor de les excavacions Mañá de Angulo silenciés una troballa de tal importància i que quedés relegada a l’oblit, no tornant a insistir amb una altra fase de treballs, màxim quan el propi arqueòleg indica46 que després de la troballa del dipòsit es van batre les immediacions sense que es poguessin localitzar restes del possible santuari que hagués pogut existir en aquella zona. D’altra banda, tampoc hagués estat un temple de la deessa Tànit, ja que a tenor de les figuretes trobades s’hagués tractat d’un santuari, en tot cas, de la deessa Demèter.

Podem suposar que en un lloc pròxim a la necròpolis del Puig d’es Molins va existir un temple o santuari. El mateix podem dir del recinte interior de la ciutat púnica d’Eivissa, i no un, sinó probablement diversos. Però, desgraciadament, això són simples conjectures i meres suposicions que, encara que amb aparença de realitat, no podem confirmar, ja que d’ells no ens ha arribat el menor rastre.

Un capítol a part és el concernent al jaciment de l’Illa Plana, en la qual el 190747 es van trobar dos pous contenint unes trenta-cinc figures de ceràmica amb els atributs sexuals molt marcats i sobre les quals s’ha vingut insistint que es tracta del primer testimoni de l’arribada dels colons cartaginesos a les nostres illes.

No tractarem aquí sobre la problemàtica d’aquestes figures, pendents d’una monografia i un estudi en conjunt. Ja posseïm un avanç sobre el mateix,48 en el qual s’ha pogut veure una oscil·lació cronològica.

Quin sentit poden tenir aquests pous i què representen? Al nostre entendre es tractaria d’un dipòsit procedent d’un temple o santuari; les figures, en un moment donat, es van llançar a l’interior. Podria tractar-se d’un ritu fundacional? És molt possible, però tot el que avui podem saber són simples conjectures, ja que el lloc ha desaparegut pràcticament sota les construccions modernes. No van ser trobades restes de temple en les excavacions de Mañá i Astruc,49 i si va existir no ha arribat fins a nosaltres.

Sobre el significat de les terracotes amb els atributs ben marcats, s’ha suposat50 si podria tractar-se de representacions del déu Bes. És curiós assenyalar que en el dipòsit de Bythia (Sardenya), Pesce va trobar el 195551 un tipus de terracotes similar a les de l’Illa Plana, en un pou al peu del temple que Taramelli va excavar el 193352 i a l’interior del qual es va trobar una gran estàtua, en gres, del déu Bes. És possible, per consegüent, que es tracti d’al·lusions a aquesta divinitat? És difícil poder precisar en aquest sentit; ara bé, entre les estatuetes n’hi ha de masculines i femenines, la qual cosa podria indicar la naturalesa de l’oferent, pel que fa al seu sexe.

Però al marge d’aquestes estatuetes, també se n’han trobat d’altres d’un estil totalment diferent, del tipus egipcianitzant, la qual cosa complica la composició del dipòsit; i per si això fos poc, posseïm tres fragments de representacions de llits. Això ens porta a pensar en un culte al déu Adonis, com el cicle de la vida que aquest déu representa.

Es fa precís, per consegüent, una revisió i estudi a fons d’aquest jaciment de l’Illa Plana, que sens dubte era un lloc de culte de l’Eivissa cartaginesa.

Amb aquestes línies hem volgut donar a conèixer els déus que es van adorar a l’Eivissa púnica. Queden moltes llacunes, ja que són escasses les dades que posseïm sobre aquest tema. L’illa d’Eivissa, arqueològicament, pot deparar-nos encara moltes sorpreses, ja que el seu ric subsòl encara no està esgotat ni de bon tros. Futures excavacions, noves troballes, llançaran més llum al tema que ens ocupa.
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FE D’ERRATES

En el núm. precedent de la revista EIVISSA, a l’article titulat «Un experimento con el test de los 7 cuadrados en Ibiza», firmat per Claudio Alarco, es troba un error d’impremta que altera notòriament una de les conclusions més importants: a la pàg. 39, primera columna, línia 12 començant per baix, consta respetabilidad en lloc de repetibilidad.
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JOHN KEATS LA VESPRA DE SANTA AGNÈS

M. Villangómez Llobet

John Keats (1795-1821), el gran poeta romàntic anglès, l’autor dels famosos sonets i odes (A un rossinyol, Sobre una urna grega, etc.), com també dels poemes llargs Endymion i Hyperion, té en el poema La vespra de Santa Agnès, no tan extens com els anteriors ni de tema grec, una de les seves obres mestres. Hi expressa, transportant l’acció a l’Edat mitjana, el seu amor a Fanny Brawne. Com un vaixell ricament carregat, el vers avança a poc a poc, harmoniós. Escrita els primers mesos del 1819, aquesta llegenda del fred i de la nit (Santa Agnès és el 21 de gener) en contrast amb la flama amorosa, consta de quaranta-dues estrofes spenserianes. Aquesta estrofa (Spenser i Shakespeare eren poetes preferits de Keats) té vuit decasíllabs seguits d’un alexandrí, rimats A B A B B C B C C. En la versió he conservat els nous versos, però no la seva mesura ni la rima. He emprat octosíllabs, decasíllabs i alexandrins, amb altres versos que són combinacions d’hexasíllabs, octosíllabs i decasíllabs.

1

Ah, la vespra de Santa Agnès, quin fred més penetrant!
L'òliba, amb el tot el seu plomatge, n'estava ben transida;
coixejava la llebre, tremolant per l'herba gelada,
i callava el ramat a la pleta llanosa.
Era amb dits balbs que el qui deia els rosaris
passava denes, i entretant el seu alè gebrat,
com el fum pietós d'un antic encencer,
semblava volar al cel, sense que ell hagués mort,
davant la imatge de la dolça Verge, mentre deia els seus precs.

2

Digué els seus precs, el pacient, sant home;
després prengué el seu llum, encara de genolls, i s'aixecà;
tornà endarrera, magre, descalç, descolorit,
per la nau lateral de la capella, a passos curts.
A banda i banda, els morts de pedra semblaven glaçar,
empresonats pels negres reixats de purgatori:
cavallers i dames pregant en callades oracions
se succeïen, i ell, d'esperit feble, defallia a la idea
dels dolors que potser sofrien sota gèlides malles i caputxes.

3

Girà devers el nord per una portella, i tot just
havia fet tres passes, quan la llengua d'or de la música
afalagà fins a les llàgrimes aquest home tan vell i pobre.
Però no: ja havia tocat la campana per ell a morts,
tots els goigs de la seva vida ja eren dits i cantats;
li restava la rude penitència la vigília de Santa Agnès.

4

Prengué un altre camí, i aviat entre cendres aspres
s'assegué en cerca del perdó per a la seva ànima,
i va vetllar tota la nit, plorant per la salvació dels pecadors.

4

Aquest vell que deia els rosaris sentí el suau preludi.
I fou així perquè moltes de portes de bat a bat eren obertes
per a apressar-se amunt i avall. Aviat, dalt de tot,
les reganyaires trompetes d'argent començaren a rondinar;
les cambres, una rera l'altra, disposades en llur orgull,
resplendien a fi de rebre centenars d'invitats.
Els àngels esculpits, sempre amb l'esguard ardent,
fitaven des de la cornisa repenjada sobre els seus caps,
els cabells enrera pel vent i les ales en creu damunt el pit.

5

Penetra a grans tropells la disbauxa d'argent,
amb plomes, diademes i els ornaments més rics,
nombrosos com les ombres que ronden fetilleres
un cervell juvenil, farcit amb gais triomfs
de vells romanços. Esborrem tot això amb el desig
i girem-nos, amb una idea única, vers una sola dama d'allí dins,
el cor de la qual ha pensat, tot aquest dia d'hivern, en l'amor
i en la santa intervenció de Santa Agnès alada,
com havia sentit contar-ho sovint a les velles senyores.

6

Li deien que, la vespra de Santa Agnès, les joves verges
podien experimentar visions delitoses,
i rebre l'adoració tendra dels seus enamorats
devers l'hora de mel de mitjanit,
a condició que observessin el cerimonial propici,
com anar-se'n al llit sense sopar,
i estendre de sobines llurs belleses, blancs lliris,
sense mirar endarrera ni al costat, sinó demanant
al cel, els ulls alçats, l'acompliment de tots els seus desigs.

7

Plena d'aquests antulls estava la pensiva Madeline.
La música, anhelant com un déu sofrent per amor,
a penes l'escoltava. Els seus ulls divins de donzella,
fixos al paviment, veien molts ròssecs que fregaven
pel seu costat: no hi parava ella esment en absolut. Debades
se li atansava de puntetes un cavaller galant,
que prest es retirava; no que ella el refredés amb alt desdeny,
sinó que no el veia; el seu cor era en un altra banda.
Sospirava pels somnis d'Agnès, els més dolços de l'any.

8

Ballava, vagarosos els ulls, sense mirada,
els llavis inquiets, l'alè ràpid i curt:
l'hora santificada ja era prop, a l'abast; i sospirava
entre el so dels aldufs i l'estreta gernació
de gent que mormolava, amb ira o per platxèria,
entre els esguards d'amor, de repte, d'odi i de menyspreu,
amb una bena als ulls pel màgic caprici, i com morta
a tot el que no fos Santa Agnès i els seus blancs anyells
i la beatitud que havia d'ésser seva abans de l'endemà al mati.

9

Així, tot intentant retirar-se a cada moment,
encara ho diferia. Mentrestant, a través dels ermots,
el jove Porphyro, amb el cor ardent per Madeline,
havia acudit. Al costat del porxo de l'entrada,
arrambat a l'abric del clar de lluna, espera dret i implora
tots els sants que li acordin de veure Madeline,
ni que sigui un moment entre les llargues hores,
que pugui contemplar-la i adorar-la sense ser vist,
potser parlar-li, agenollar-se, tocar, besar — tals coses succeeixen.

10

Gosa entrar: que el murmuri de cap brunzit no el denunciï,
que una bena cobreixi tots els ulls, o de cop sobte cent espases
li assaltaran el cor, febrosa ciutadella de l'amor.
Aquestes sales, per a ell, desborden d'hordes bàrbares,
de hienes enemigues, de senyors de sang ardorosa,
dels quals els cans mateixos udolarien odi
contra la seva estirp; cap pit no abrigaria
gens de misericòrdia dins aquesta execrable mansió,
tret d'una vella servidora, dèbil de cos i d'ànima.

11

Oh venturosa ocasió! La vella s'acostava,
arrossegant els peus, a la mà una vareta amb puny de vori,
on ell estava, ocult de la llum de la torxa
darrera un gros pilar de la sala, ben apartat
de les remors joioses i dels chors falaguers.
Se sobresaltà en veure'l, però aviat reconegué el seu rostre
i li va agafar els dits amb la mà anquilosada,
dient: «Per pietat, Porphyro, fuig d'aquí!
Tots hi són aquest vespre, tots els d'aquesta raça sedegosa de sang!

12

Vés-te'n! Vés-te'n! No hi manca Hildebrand, aquell nan;
fa poc va tenir febre i en l'accés
et maleïa, a tu i els teus, la teva casa, el teu país.
Després hi ha aquell vell, el noble Maurici, no gens
aplacat pels seus cabells grisos. Pobra de mi! Desapareix!
Esvaneix-te com un fantasma!» <<<Ah, estimada comare,
no correm cap perill. Seu aquí, en aquesta poltrona,
i ara digues-me com...>>> <<<Pels sants del cel, no en aquest lloc!
Segueix-me, fill, o bé seran aquestes lloses el teu llit de mort».

13

La va seguir a través d'un passadís de voltes baixes,
fregant les teranyines amb la seva ploma soberga.
Ella encara mormolejava: «Pobra, pobra de mi!»,
quan ell es va trobar en un recambró illuminat pel clar de lluna,
pàllid dins de les reixes, glacial i callat com una tomba.
Va dir: «Indica'm on és ara Na Madeline;
assabenta-me'n, Angela, oh!, pel sagrat teler
que ningú no pot veure, llevat de la secreta confraria,
quan la llana de Santa Agnès teixeixen pietosament».

14

«Santa Agnès! Ah, és la vespra de Santa Agnès! No obstant això,
els homes assassinen també els dies de festa.
Cal que sàpigues retenir l'aigua dins un sedàs de bruixa
i que siguis el sobirà de tots els elfs i de totes les fades,
perquè així t'aventuris. Em deixes espantada
talment de veure't, Porphyro! Vespra de Santa Agnès!
Déu ens ajudi! Aquesta nit mateixa la meva bella dama
farà l'encantament. Els bons àngels l'enganyin!
Deixa'm riure una estona, ja tindré prou temps per plorar».
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15

Va riure feblement dins la llangor del clar de lluna,
mentre parava esment Porphyro en aquell rostre,
com un vailet confós esguarda una jaia pansida
que té tancat un llibre d'espaterrants endevinalles,
quan, ulleres posades, seu al racó del foc.
Però aviat els ulls de Porphyro brillaren quan ella contà
els intents de la seva dama, i a penes pogué retenir
les llàgrimes, al pensament d'aquells freds sortilegis
i de Madeline adormida dins la falda d'antigues llegendes.

16

Una idea, de sobte, s'obrí dins seu com una rosa,
enrojolant-li el front i al seu cor dolorit
desfermant un tumult de porpra. Tot seguit proposà
una estratagema a la vella, que va restar-ne esbalaïda.
«Ah, quin home! Que n'ets, de cruel i d'impiu!
La meva dolça dama! Deixa que pregui, i que s'adormi
i somiï, amb els seus bons àngels solitària, i molt lluny
d'homes malvats com tu. Vés-te'n, vés-te'n! Estic segura
que no ets el que sembles, sinó un altre que n'ha pres l'aparença».

17

«No li faré cap mal. Per tots els sants, t'ho juro»,
va dir Porphyro. «Mal no pugui trobar gràcia
quan mormoli amb veu feble l'última oració,
si faig moure tan sols un dels seus dolços rínxols
o miro amb passió brutal la seva cara.
Angela compassiva, per aquestes llàgrimes, creu-me,
o si no, en l'espai d'un moment,
despertaré amb un crit horrible l'orella dels meus enemics
i els desafiaré, per bé que tinguin més ullals que els llops i que els óssos».

18

«Ah, per què vols espaordir una ànima tan fluixa?
Una poqueta cosa, decandida i baldada, veïna del fossar,
per la qual la campana pot tocar a morts abans de mitjanit
i que mai, matí i vespre, no ha oblidat
de pregar per tu». Així planyent-se,
inspira a l'inflamat Porphyro uns mots més dolços,
mots tan apesarats i d'una tristesa tan fonda,
que Angela concedeix la promesa de fer tot allò
que Porphyro desitjarà, tant si ella en treu profit com perjudici.

19

Li promet conduir-lo d'amagat
a la cambra mateixa de Madeline, i ocultar-lo
en un gabinet tan secret
que podrà contemplar aquella bellesa sense ser apercebut,
i guanyar potser aquella nit una esposa imparella,
mentre fades a legions dansarien al cobrellit
i un pàllid encanteri mantindria adormits els ulls de Madeline.
En una nit semblant mai no s'han trobat uns amants,
des que pagà Merlí al seu Dimoni el deute monstruós.

20

«Serà com tu ho desitges», la vella li digué.
«Tota llei de viandes i llamins aquí reunirem ràpidament,
aquesta nit de festa; veuràs el seu llaüt
devora el tambor de brodar. No podem perdre temps,
perquè sóc lenta i dèbil i a penes goso confiar
al meu cap atordit l'execució del recapte.
Espera aquí, fill meu, amb paciència; agenolla't i prega
mentrestant. Ah!, caldrà que et casis amb la dama,
o no pugui jo mai deixar la meva tomba d'entre els morts».

21

Dient aquests mots, se n'anà, ranquejant amb activa por.
Els minuts, sense fi per a l'amant, passaren lentament.
La dona regressà i a cau d'orella
li murmurà que la seguís; els seus ulls de vella, espantats,
recelaven espies dins de l'ombra. Tots dos, per fi segurs,
al cap de moltes fosques galeries, pogueren arribar
a la cambra sedosa, muda i casta de la donzella.
Porphyro, ple de joia, s'hi va dissimular.
La seva pobra guia, el cap febril, se'n va tornar de pressa.

22

Amb la mà vacillant a la barana,
temptejava amb el peu la vella Angela els graons,
quan Madeline, verge sota l'encís de Santa Agnès,
va sorgir de sobte, talment un àngel enviat.
Alçant el canelobre d'argent amb cura pietosa,
voltà per conduir cap avall la vella comare
a un sòl sense perill, cobert d'estores. Ara
prepara't, jove Porphyro, a contemplar aquest llit amb ànsia;
vet-la aquí, vet-la aquí que torna, com un colom que tem i fuig.

23

S'apagà el canelobre quan ella entrà frissosa;
el seu fum lleuger es dissipà dins el desmaiat clar de lluna;
tancà la porta, panteixà, vertadera germana
dels esperits aeris i de les vagues aparicions.
Que no pronunciï una síllaba, o hi haurà una desgràcia!
Al seu cor, però, es dirigí el seu voluble cor,
amb eloqüència dolorosa per al seu costat tot flairós,
com un rossinyol sense llengua que inflés la seva gorja
debades, i morís, amb el cor ofegat, al seu comal.

24

Alçava una finestra coronella el seu triple arc,
entorn engarlandada d'esculpides figures
de fruites, flors i rams lligats de fulles,
i amb losanges de vidres en rar dispositiu,
d'innombrables colors i tints esplèndids,
com les ales de fosc domàs de la papallona tigrada;
i enmig, voltat d'una profusa heràldica,
de sants crepusculars i de blasons confusos,
un escut d'armes enrogit amb sang de reines i de reis.

25

De ple brillava al finestral una lluna d'hivern,
llançant vermells encesos sobre el pit blanc de Madeline,
que demanava de genolls gràcia i favor del cel;
un esclat de roses li queia damunt les mans estretament plegades,
i damunt l'argentada creu una tendresa d'ametista,
i damunt els cabells una aurèola com la d'una santa.
Semblava un àngel radiant, vestit de nou i preparat,
tret de les ales, per al cel. Porphyro cuidà defallir
veient-la agenollada, tan pura i lliure de mortals sutzures.

26

Prest el cor d'ell reviu, car la veu que, havent dit l'oració,
d'una diadema de perles deslliura els seus cabells,
desenganxa un a un els seus joiells, encara tebis de la carn,
i desllaça el fragant cosset. A poc a poc
llisca el seu ric vestit cruixint fins als genolls:
mig oculta, talment una sirena entre les algues,
un moment pensativa, somia ben desperta, i creu
veure, en la imaginació, la bella Santa Agnès dins el seu llit,
però no gosa mirar enrera, o fugiria tot l'encantament.
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27

Aviat, tremolant dins el seu llit bla i glacial,
en una mena d'esvaniment lúcid, indecisa, reposa,
fins que la calentor dels cascalls del somni oprimeix
els seus membres calmats i li dissipa l'ànima dins la lassitud.
Ha volat, com un pensament, fins a l'endemà, i ha assolit
aquell port benaurat que abriga ensems del goig i del dolor.
Closa com un missal en què preguen bruns sarraïns,
guardada tant del sol como de la pluja,
era una rosa replegada que s'hagués tornat un capoll.

28

Furtiu dins aquest paradís, esmaperdut en l'èxtasi,
mirà de fit a fit Porphyro el vestit buit
i escoltà el seu respir, atent a si es mudava,
bo i afermant-se, en una somnolenta tendresa.
Això és el que sentí, i beneint aquest minut
ell respirà també. Llavors lliscà fora del gabinet,
sense cap bruit com un ésser aterrit a través d'un vast erm,
i damunt la catifa va caminar en silenci,
i va espiar per entre les cortines — oh, que profundament dormia!

29

Llavors, vora l'espona del llit, on la lluna velada
feia un crepuscle de confús argent, suaument va posar
una taula, i mig angoixat hi va llançar damunt
una tela teixida de carmí, d'or i d'atzabeja
—oh, si pogués tenir un adormidor amulet de Morfeu!
L'estrepitós, festiu clarí de mitjanit,
la timbala i l'agut clarinet espantaren
sobtosament la seva orella, per bé que en un to que moria:
la porta del saló es tancà de nou i tot el soroll s'extingí.

30

I ella encara dormia en son de parpelles d'atzur,
en els llençols llisos i blancs, olorosos d'espígol,
quan ell, havent deixat el gabinet, portava un munt
de pomes ensucrades, codonys, prunes i carabasses,
amb gelees més dolces que no el mató cremós,
i xarops lluminosos amb perfum de canyella;
mannà i dàtils, duts en carraques
des de Fes, i llaminadures, que totes havien sortit
de la sedosa Samarcanda i el Líban generós en cedres.

31

Apilotà aquestes delícies amb una mà febrosa
en plats d'or i en cistells brillants
d'argent entreteixit; s'amuntegaven sumptuoses
en l'apartat silenci de la nit,
omplint la cambra glacial dels seus perfums lleugers.
«I ara, amor meu, bell serafí, desperta't!
Ets el meu cel i jo el teu ermità.
Obre els ulls, per l'amor de la humil Santa Agnès,
o si no al teu costat m'esmortiré, tant sofreix la meva ànima».

32

Així murmurant, submergí el braç ardorós i enervat
en els coixins. El somni de Madeline era ombrejat
per les fosques cortines: encant de mitjanit,
més difícil de fondre que un rierol glaçat.
Les brillants safates lluïen a la llum de la lluna,
una ampla franja d'or reposava dalt la catifa:
a ell li semblava que mai, mai no podria deslliurar
de l'encís que els tenia closos aquells ulls de la seva dama;
medità així una estona, pres en la trama de les fantasies.

33

Deixondint-se, prengué el còncau llaüt d'ella,
sonorós, i sobre els acords més tendres va tocar
una antiga cançó, emmudida fa molt de temps,
que deien a Provença «La belle dame sans mercy».
Prop de la seva orella sonà la melodia;
ella en restà torbada; proferí un dolç lament.
Ell s'aturà — l'alè d'ella era ràpid— i de sobte els seus ulls
blaus i engrandits d'espant resplendiren oberts.
Ell caigué de genolls, blanc com la pedra llisa d'una estàtua.

34

Ella tenia els ulls oberts, però encara esguardava,
tot i estar ben desperta, la illusió que havia vist dormint;
però un canvi penós s'esdevingué, que gairebé foragità
les joies del seu somni tan pur i tan pregon,
a causa del qual Madeline va començar a plorar
i gemegava mots sense sentit, amb sospirs abundants;
mentrestant tenia posat el fix esguard en Pòrphyro,
el qual, agenollat, amb les mans juntes i amb uns ulls llastimosos,
temia moure's o parlar, tant ella semblava perduda en el somni.

35

Ella va dir: «Ah, Porphyro, no fa sinó un instant
tremolava la teva veu dolçament en la meva oïda
i modulava tots els juraments més dolços;
els teus ulls, ara tristos, eren clars i espirituals.
Que canviat estàs! Que pàllid, glacial i adolorit!
Torna'm la teva veu, Porphyro meu,
aquella aparença immortal, aquelles queixes estimades!
Oh, no! No m'abandonis en aquest etern infortuni,
perquè si has de morir, amor meu, no sé què seria de mi».

36

Endut molt més enllà d'una mortal passió humana
davant aquests voluptuosos accents, ell s'aixecà,
eteri, enrojolat, talment l'estrella palpitant que es veu
enmig de la fondària tranquil·la d'un cel de safir.
Penetrà dins el somni d'ella, com barreja la rosa
el seu perfum al de la violeta —
deliciosa fusió. Mentrestant crida la rufada
com una alarma de l'amor, i l'aguda aiguaneu repica
contra la finestra. La lluna de Santa Agnès s'ha post.

37

Feia fosca: l'espessa borrasca d'aiguaneu tamborinava.
«Això no és un somni, esposa meva, Madeline!»
Feia fosca: les ràfegues gelades assotaven encara delirants.
«No és un somni? Ai! Quina malaurança és la meva!
Porphyro vol deixar-me perquè aquí em marceixi i decaigui.
Cruel! Quin traïdor t'ha pogut portar aquí?
No vull maleir-te, el meu cor s'ha perdut en el teu,
encara que abandones una criatura enganyada,
un colomet desemparat, perdut, amb l'ala esplomada i ferida».

38

«Oh Madeline meva! Tendra somiadora! Adorable promesa!
Digues, puc ser per sempre el teu feliç vassall?
L'escut de la teva bellesa, fet com un cor i de porpra tenyit?
Oh argentat santuari, on trobaré el repòs
després de tantes hores d'esforçada recerca,
pelegrí famolenc salvat per un miracle.
Mal que l'hagi trobat, no robaré el teu niu,
sinó a tu mateixa, tan dolça, si aproves confiar-te,
oh bella Madeline, a qui no és ni rude ni infidel.

39

Escolta! Aquest torb encantat que ve del país de les fades
sembla indomit, però verament és un benefici.
Alça't, alça't! Tenim el matí molt proper.
Els disbauxats inflats de vi no se n'adonaran.
Anem-nos-en, fugim, amor meu, amb la pressa de la felicitat.
No hi ha orelles que escoltin ni ulls que mirin;
tots s'han negat en vi del Rin i en aiguamel ensopidora.
Desperta't, alça't, amor meu, no temis!
Enllà dels ermots de migjorn tinc una llar que t'ofereixo».

40

Ella s'acuità en sentir aquestes paraules, tota emporuguida
de pensar en els dragons adormits a l'entorn,
potser a l'aguait, els ulls brillants, les llances preparades.
Davallant per la vasta escala trobaren obscur el camí.
No es sentia en tota la casa ni un sol soroll humà.
Un llum penjat d'una cadena vacil·lava devora cada porta.
Els tapissos, ornamentats amb cavallers, falcons i gossos,
volatejaven al tumult del cerç assetjador
i les llargues catifes s'aixecaven pel vent que s'esmunyia ran del sòl.

41

Llisquen, talment fantasmes, dins de la immensa sala;
talment fantasmes, llisquen fins al portal de ferro:
allí jeu el porter, amorrat en incòmoda postura,
amb una gran ampolla buida devora seu.
El gos vigilant es redreça, tot batzegant el pèl,
però el seu ull sagaç reconeix un dels amos.
D'un a un, fàcilment, els forrellats lleneguen;
les cadenes es posen en silenci a les lloses gastades pel trepig;
la clau gira i la porta s'obre grinyolant damunt les frontisses.

42

I vet-ho aquí, se n'han anat. Sí, ja fa molt de temps
que aquests amants fugiren enmig de la tempesta.
Aquella nit va somiar el baró desgràcies sense nombre,
i tots els guerrers, els seus hostes, turmentats per ombres i formes
de bruixes, per dimonis i per grans verms de fèretre,
llargament s'agitaren amb malsons. La vella Angela morí,
sotragada per la paràlisi, amb el magre rostre convuls.
El qui deia els rosaris, després de mil avemaries,
s'adormí per sempre oblidat entre les fredes cendres.

(Il·lustracions de Pere Planells).

Versió i nota de M. VILLANGÓMEZ LLOBET
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